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فاي ترجماة البشايطا كواحادة مان تقنياات الترجماة، وذلا   "الحاذ "تقنياة  استكشاا تسعى ىذه الدراسة إلى  الممخص:

التركياز عماى استقصااس اساباب  بغياة؛ لعياد القاديملانص االسريانية والترجوم الآرامي مقارنة باالنص الماساوري العباري 

فاي الترجماة  "الحاذ تقنياة "ان  مان جياة ؛المصادر، وتحديد تأثيره عمى المعنى والأسموب فاي الانص ووانماطالحذ  

كيفياة التعاماا  الفعّاا  والادقيه ماال ىاذه التقنياة بيااد   اخار  جيااة الأساموب، ومانتاثثر سامب ا عمااى خا  بااالمعنى و تقاد 

تسااميط الءااوس عماى كيفيااة تحقياه التااوازن بااين البحااث إلاى  لااذل  يياد . لمانص اليااد القاراسة السمسااة تحساين جااودة 

يتنااو  اططاار النظاري لمدراسااة التعريا  بدراساات الترجمااة . ودقااة الترجماة وتحساين الأسااموب ،الوفااس لمانص الأصامي

عان كشا  لم عدد من النمااذجتحمي  تطبيقي الطار اط مل التركيز عمى تقنية الحذ ، بينما يتناو  ومناىجيا وتقنياتيا

لمااانص المصااادر والمغاااة  الوظااااا  التركيبياااة والخصاااااص الدللياااة والأساااموبية خااا  مااان ، المختمفاااة لحاااذ ا غاياااات

بيااد  فياام تقنيااة الحااذ ، وتحديااد التوجيااات المغويااة فااي الأساااس المقااارن  التطبيقاايلمااني  . اتبعاات الدراسااة االيااد 

 .الدراسةفي ختام  عينة النماذجإلى جانب دراسة إحصااية ل ؛والأسموبية وراس ىذه العممية

الآراميااة،  - العبريااة – قااديمالعيااد ال - لغويااات سااامية مقارنااة - الترجمااة دراسااات - تقنيااة الحااذ  :الدالااةكممااات ال

 السريانية.
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Abstract: This study aims to explore the technique of "Ellipsis" as one of the 

translation techniques, specifically in the translation of Syriac Peshitta and Aramaic 

compared to the Masoretic Hebrew text. The study emphasizes the investigates of the 

reasons and patterns of ellipsis, as well as the impact of this technique on the meaning 

and style of the source text. On one hand, it recognizes that the use of "ellipsis" in 

translation can potentially compromise meaning and negatively affect style. It seeks to 

understand how to effectively and accurately manage this technique to improve the 

quality of effective reading in the text. The research sheds light on achieving a balance 

between faithfulness to the original text, translation accuracy, and style enhancement. 

The theoretical framework of the study introduces the definition of Translation Studies, 

its methodologies, and its techniques. The applied framework involves the analysis of 

several textual samples that reveal diverse motivations for ellipsis in terms of structural 

functions, semantic characteristics, and stylistic aspects. The study adopts a comparative 

applied approach to comprehend the technique of ellipsis, identify linguistic and 

stylistic tendencies guiding this process, and includes a statistical analysis of the sample 

texts as a conclusion to the research. 

Keywords: Ellipsis - Comparative Semitic Linguistics - Translation Studies - Old 

Testament – Hebrew – Aramaic - Syriac. 
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 لمدراسة: الإطار النظري

 :الترجمة تعريف -أولا 
نقا  نااص مكتااوب ماان  عمميااة -ٔ :، فياايلنطااه الترجمااةشااام  ث ثااي  تعرياا  "الترجمااة" ماان خا   إطاااريمكان 

يعما   -ٕ .مترجمين، فاي ساياه اجتمااعي وثقاافي محاددعدة المغة المصدر إلى المغة اليد ، تتم بواسطة مترجم او 
الظااواىر تعتباار  -ٖ .فااي السااياه الجتماااعي والثقااافي لماانص اليااد  ،الااذي ناات  عاان تماا  العمميااة ،المكتااوب المناات 

ويمكان  ٔ.ٕو ٔا ل يتجازا مان جازس  من خ   الترجمة  ياميتشكتم المعرفية والمغوية والبصرية والثقافية والعقاادية التي 
كمااا ، تااتم بااين عاادد ماان العناصاار فااي سااياه اجتماااعي وثقااافي محاادد "عمميااة اتصااا  لغويااة"ان الترجمااة ىااي  ؛القااو 
                                                    ٕ(.ٔمن جدو  ) يتءح

البنية الهيكيمية لمعناصر التي تتداخل في عممية التصال( 1جدول )  

 لمنص الهدفالوسط الجتماعي الثقافي  لمنص الأصميالثقافي  الوسط الجتماعي

 لغة النص
 الأصمي

 عصر الترجمة     المغة المترجم إلييا الأصمي النص عصر 

  الترجمة   النص 

 المترجم  المتمقي        المرسِ 

 المتمقي

  المرسِ 

 متمقي الترجمة 

  

 المعنى

   

    المعنى نفسو                      

 :Translation Studiesدراسات الترجمة  -ثانياا
مان خا   او  مان دعاا إلاى إيجااد حقا  عمماي خااص بالترجماة ىاو  ”James S. Holmes“ىاولمز  يعتبار ج.
، ومناذ The Name and Nature of Translation Studiesدراساات الترجماة وطبيعتياا"  تساميةبحاث بعناوان "

مال مجموعاة  يتاداخ ، التخصصااتا متعادد إلى حد انيا اصبحت مجال  مثاليِّا ٖ"دراسات الترجمةذل  الحين تطورت "

                                                             
1 Basil Hatim and Jeremy Munday, Translation: An Advanced Resource Book (London and New York: 

Routledge, 2004), 6. 

المركااز القااومي لمترجمااة،  القاااىرة:( المنااوفيترجمااة: عمااي إبااراىيم  ، الترجمااة ونظرياتيااا، ماادخ  إلااى عماام الترجمااة،امبااارو اورتااادو البياار 2
ٕٓٓٚ) ،ٕٙٚ. 

 انظر: ، translatologyيُشار احيان ا إلى "دراسات الترجمة" با "عمم الترجمة"  ٖ
D. Crystal, A Dictionary of Linguistics and Phonetics, 6th Edition (Oxford: Blackwell Publishing, 2008), 

494.  

 .وما بعدىا ٚٚٔالترجمة ونظرياتيا، مدخ  إلى عمم الترجمة، لممزيد حو  التسمية والتنوع في المصطمح والمفاىيم، انظر: 
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، كمااا وعماام الفمساافة ،الأدبيااة، الثقافيااة، المسااانيات الحاسااوبيةانيات، الدراسااات المساا تشاام : ،كاممااة ماان العمااوم الأخاار 
  ٔ(.ٕيتءح من جدو  )

 دراسات الترجمةالتخصصات المتداخمة مع ( 0جدول )

 

 المغويات )المسانيَّات(
Linguistics 

 

 الدراسات الأدبية
Literary Studies 

 الدراسات الثقافية
Cultural 
Studies 

 الهندسة المغوية
Language Engineering 

 عمم الفمسفة
Philosophy 

 الدللة
Semantics 

 الشعر
Poetics 

 دراسات الأف م
film studies 

 الترجمة الآلية
Machine 

Translation 

 التأوي 
hermeneutics 

 التداولية
Pragmatics 

 الب غة
Rhetoric 

 المغة والسمطة
language and 

power 

 

 ما بعد البنيوية
post-

structuralism 
 عمم المغة الجتماعي
sociolinguistics 

 عمم السرد
Narratology 

 عمم المصطمح
Terminology 

 عمم المغة التقابمي
contrastive linguistics 

 تحمي  الخطاب النقدي
critical 

discourse analysis 

 الأيدولوجيات
Ideologies 

 عمم المعاجم
Lexicology 

 

 التفكيكية
deconstruction 

 تحمي  النص والخطاب

text/discourse analysis 

 الأدب المقارن
Comparative 

literature 

 التاريخ
History 

 

 "الوسااط المتعددة" ترجمة

multi-media translation 

 

 :وتشام  النظرياة والوصافية، والثانياة ،الدراسة المحءاة :إلى قسمين، الأو  "الترجمة اتدراس" إطارويمكن تقسيم 
يشاام  نقااد الترجمااات الخاصااة  ،وتتعمااه بتعماايم الترجمااة، ادوات المتاارجم، ونقااد الترجمااة؛ والأخياار ،التطبيقيااةالدراسااة 

ترجمااات بااالنص الأصاامي إمااا ساانكرونية )اي ترجمااات وقعاات خاا    بالنصااوص المقدسااة، فيمااا يتعمااه بمقارنااة عاادة
ياة )ترجمااات تتعماه بعصااور مختمفاة( او متعااددة المغاات )عناادما نقاوم بمقارنااة ترجماات فااي العصار نفسااو( او دياكرون

 ٕالسااد في الترجمة. والمنهجعدة لغات(. وترتبط الدراسة التطبيقية لنقد الترجمات بمفاىيم الأمانة والجودة 

 :مناهج الترجمة -ثالثاا

الماااني   ،الماااني  الفيمولاااوجي ،التااأويمي التصااااليالماااني   وىاااي: ،مناااى  لمترجماااةاربعاااة  دراساااات الترجماااة تءاام
حياث اعتااد المترجماون فاي القارون  والمعنى،النقسام بين الشك  ن باالأخير ن االمنيجيرتبط و  ؛المني  الحرو  ،الحرفي

بالمغااة  كافيااةفتاارض انااو كااان عمااى درايااة مال ماانلقااارا ال تينااي، الااذي امساااعدة ل "ترجمااة حرفيااة" يمقاادالأولااى عمااى ت

                                                             
1 Basil Hatim and Jeremy Munday, Translation: An Advanced Resource Book, 7- 8. 

 وما بعدىا. ٕ٘ٓ، مم الترجمةالترجمة ونظرياتيا، مدخ  إلى ع ،امبارو اورتادو البيرلممزيد انظر:  ٕ
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"كمماة بكمماة"، الحرفياة ترجمة ال وىقديم ا  النصوص المقدسةجميل مترجمي ل مث الأ يد كان الو  ٔ.المصدر اليونانية
كان المترجم يكتفي بتمرير الغماوض إلاى  ا،بدل  من "المعنى بالمعنى"، وىذا يعني انو إذا كان النص الأصمي غامء  

ا وقد شيدت لمواعظ.  فيمالقارا، تارك ا مسألة ال العصور الوسطى نقاش ا واسع ا حو  الطريقاة التاي يجاب ان تتُبَال ايء 
فااي ترجماااة النصااوص المقدساااة وتبجيميااا، مااان التمساا  بكمماااات الاانص اطصااامي وبااذل  كاااان ىنااا  دفااااع حاااد عااان 

انءام دور المتارجم، إلاى دور الاواعظ او المفسار، وىكااذا حياث حركاة اطصاا ح،  وتباد  الحاا  مال الترجماة الحرفياة.
را  ان ميمتاو   ياذعن لمانص الأصامي، ويحولاو "كمماة بكمماة"، با ةمم يعد مترجم الكتب المقدسف ،ترجمةالغير ىد  ت

 .نص الأصميىي ان ينق  لمقارا فيمو الخاص لما يعنيو الالأساسية 

عنادما وذلا  وجود منيجاين فاي الترجماة الحرفاي والحار؛  حو  بدا النقاش ىو او  من Cicero"شيشرون" ويعتبر 
اا با  بصافتي خطيب اا اي مراعي اا  ،ان نترجم "كممة بكممة" ل ينبغياشار انو  قاا  : "وانا لم اقم بالترجمة بصافتي مترجم 

فقد واسمت الألفاظ لتتوافه مل عاداتنا. ولام يكان مان الءاروري ان اقاوم  ،عمه الأفكار والأسموب الخطابي ورغم ىذا
الكممااات فااي مجممياا وعمااى قوتيااا كمااا اننااي لاام ار ماان المناسااب ان اقاادميا بالترجماة كممااة بكممااة، باا  حافظاات عمااى 

الموقا  نفساو الاذي كاان  "القاديس جياروم" اتخاذوبعد اربعة قرون،  .لمقارا في عدد مماث  ب  في مكانة وقوة مناسبة"
 De optimo genereفاااي مثلفاااو المعناااون  ،ٕفاااي ترجماااة الكتااااب المقااادس منيجاااوعمياااو شيشااارون ليصااا  

interpretandi (395  ،)يعتمااد عمااى فياام  الااذي ىااذا الااني  ،"انااا ل اقاادم كممااة بكممااة باا  معنااى بمعنااى" بقولااو:م
 الدينيااة؛فاي ترجماة النصاوص  خاصاة  كبار  وكاان ليااذا الاني  اىمياة  .تيااحرفيبالجما  والمعااني ولايس فقاط الكمماات 

اا" لمتفساير الرسامي لتما  الكمماة لام يكان إن ف اا لخطار كبيار. صابحغالب اا يالمتارجم "مخمص  ويشاير "ابان ميماون"  معرء 
لماا اشااار إليااو القاديس جيااروم بااأن عماى المتاارجم ان يعنااى فااي المقاام الأو  بااالفكرة وفيميااا ثام التعبياار عنيااا والتعميااه 

باالمجوس  ذل إلى  الوصو ويمكن  ،واءحة ومفيومة في المغة الأخر  –اي الفكرة  -عمييا وشرحيا بشك  تكون فيو 
احيان ا إلى تغيير ما سبه وما لحه، اي ترجمة مصطمح واحد بعادة كمماات وترجماة عادة كمماات بواحادة والتخماي عان 
بعض التعبيرات وءم ماا بقاى إلاى بعءايا الابعض؛ بياد  الوصاو  إلاى نقا  المعناى بوءاوح مان خا   ناص قابا  

 ٖلمفيم وكأننا امام نص اصمي.

الأىادا  والفيام الاذاتي لمترجماي كانات  لقادبقولاو: " ،اساتخدام المنيجاين الادافل وراس "سابستيان برو "وقد اوءح 
جاو نحاو تمُ  تكانا قاديم ا الترجماةن باأ. ويمكان التعمايم والقاو  جذريٍ بشكٍ  الكتاب المقدس القدماس والمحدثين مختم  

 االمتارجم قاديم   كااننحاو القاارا. ونتيجاة لياذا التوجاو المختما ،  ةجيتمُ اصبحت  احديث  يا النص الأصمي، في حين ان
فاي  رغام ان ىاذا الاني  قاد ياثديا إلى تحويمو "كممة بكمماة"، لمنص الأصمي، ويسعى جاىد   كبيرٍ  إج  ب توترجميقدم 

ا و وءاااكثاار فااي المقاباا ، يسااعى المتاارجم الحااديث إلااى جعاا  الاانص و بعااض الأحيااان إلااى "ترجمااات غياار مفيومااة"؛  ح 

                                                             
1

 في حالة تقارب لغة وثقافة النص المصدر والنص الهدف. -من حيث الدلالة والبناء  -ربما تتم الترجمة الحرفية على نحو صحيح  

 انظر:، Vulgateالقديس جيروم ىو الذي انت  الترجمة ال تينية المنقحة المعروفة باسم النسخة ال تينية لمكتاب المقدس  ٕ
 Sebastian P. Brock, the Bible in the Syriac Tradition (Oriental Oxford institute library: 1993), 8. 

3 Basil Hatim and Jeremy Munday, Translation: An Advanced Resource Book,11; Sebastian P. Brock, the 

Bible in the Syriac Tradition, 8. 

 .ٜٖٔ-ٖٛٔ، الترجمة ونظرياتيا، مدخ  إلى عمم الترجمة ،البيرامبارو اورتادو 
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غيار "؛ وساو  يتجناب باأي ثمان الترجماات بكمماةلقاراو، ونتيجة لذل  فياو يتارجم "المعناى باالمعنى"، بادل  مان "كمماة 
 ٔ"ا.الحديثة اكثر حرية وتفسير  و فإن الترجمات القديمة سو  تمي  إلى ان تكون اكثر حرفية،  ،. وبالتاليالمفيومة

الترجماة اي فيام عماى اناو الرتبااط باالنص الأصامي عاادة ماا يُ  ٕ"الأمانة"نجد ان مصطمح  ،ومن الناحية التاريخية
حيث إننا إذا ما اقتصارنا عماى المعناى الادقيه لمفظاة اماناة لوجادنا  ،، ولكن الأمر ليس عمى ىذا النحو السابهالحرفية

ساام وجااب ر  ،، لكنيااا ل تشااير إلااى طبيعااة تماا  الع قااة، وماان ىناااتااوين نااص اصاامي وترجمبااانيااا تعنااي وجااود رابطااة 
م محيااا. ويتحاادد ىااذا فااي الأمانااة فااي المعنااى لمااا اراد ان يقولااو مرساا  الاانص الأصاامي ول ليااات الخاصااة بالمغااة 

يساتخدمون  ومن الم حظ بعد ظيور النظريات الحديثة ان القمي  مان البااحثين ٖالمترجم إلييا ولمستقب  ىذه الترجمة.
خر  تساعد بشك  تكميمي عمى الفيم الأفءا  لطبيعاة الع قاة مصطمح الأمانة الذي اخذ يفسح الطريه امام مفاىيم ا

وعااان الثوابااات الترجمياااة وعااان  equivalenceفاااي الترجماااة  التكاااافث او اي التسااااوي ،باااين الااانص الأصااامي وترجمتاااو
 المني  الترجمي.

 تقنيات الترجمة: -رابعاا
وذلا  لمتوصا  إلاى  ،"نتيجاة الترجماة"المحاددة والمراياة مان خا    Verbal تما  الخطاوات المفظياة يىا "التقنيات"

ويارتبط  .ويمكن تصني  ىاذه التقنياات بالمقارناة باالنص الأصامي، في إطار الوحدات النصية الصغر  معاد  ترجمي
والمااني   ،والغايااة ماان الترجمااة ،حسااب نمااط الاانص، وصاايغة الترجمااةباسااتخدام تقنيااة دون اخاار  بالبعااد الااوظيفي، و 

نجااد ان التقنيااة تختماا  عاان المااني  الااذي ىااو خيااار شااام  يساار  فااي ارجاااس الاانص، ويااثثر عمااى  ،ىناااماان و  .المتخاذ
كماا انياا تختما   .أنيا تثثر فقط عمى النتيجة وعمى وحدات صاغر  فاي الانصف ،اما التقنية ،الخطوات وعمى النتيجة

امااا   المشااك ت التااي تطاارا،   الترجمااة لحااحااتسااتخدم فااي كافااة مراو  عاان السااتراتيجيات التااي يمكاان ال تكااون لفظيااة
   ٗالترجمة.في مة النيااية لتخاذ القرار حنيا تتجمى فقط في إعادة الصياغة في المر فإ التقنية

"كممااة بكممااة" لمترجمااة الحرفيااة، بينمااا تشاام  الترجمااة الحاارة تقنيااة و"المحاكاااة المغويااة" و  ٘تنتمااي تقنيااة "السااتعارة"و 
الطراااااه و النقااا ، التعااادي ، والتسااااوي.  اطحااا   المرجعااي،: وىاااي ،الطراااااه الرايساااة تنقسااام إلااى ،اخااار  عاادة تقنياااات

ساقاط، اطاو  الحاذ  وااطسياب او اطيجاز، المساوي المسكو ، التعمايم او التخصايص، التعاويض  التكميمية، ىي:
 القمب.و القاعدية او المعجمية،  التصريح او التءمين، الفص  او الدم ،

                                                             
1 Sebastian P. Brock, the Bible in the Syriac Tradition, 8. 

( ان الخط الفاص  بين الأمانة واطذعان اي المبالغة في الأمانة من ناحية، والحرياة والفوءاى اي الشاطط فاي الحرياة ٜٛٛٔتر  نورد ) ٕ
ل  ،كن رسمو طبق ا لمرثية القاامة بأن "المبالغة في الأمانة" او المبالغة في الحرياة" ل تسااوي الانص الأصامي، وبالتااليمن ناحية اخر ، يم

 .ٖٕٚالترجمة ونظرياتيا،  ،امبارو اورتادو البيريمكن ان نطمه عمييا ترجمة. انظر: 
 .ٕٛٙالترجمة ونظرياتيا،  ،اورتادو البيرامبارو (. انظر: ٜٜٓٔاورتادو البير، مفيوم الأمانة في الترجمة، ) ٖ

 .ٖٓٗ، ٖٖٙ، لمرجل السابه ٗ
 اي ءم كممة من لغة إلى لغة اخر  دون القيام بترجمتيا. ٘
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 الترجماااة عاااادة  اخطااااس  تظيااارحياااث  ،ٔفاااي الترجماااةاناااواع المخالفاااات التميياااز باااين تقنياااات الترجماااة و وىناااا وجاااب 
حشااو او قااو  غياار م ااام، او غمااوض غياار مقصااود،  فيناات  عنااو ؛الاانص الأصااميعاادم فياام ياارتبط ب الأوللسااببين؛ 
 يناات  عنااوالأصامي، و  رتبط بعمميااة نقا  الاانصيا والثاااني ،إءامار لفااظ محاذو  والحاان اي خطاأ نحااوي، او وتكارار، 

إدخا  بعاض العناصار إلاى الانص المتارجم  ايءافة المعنى المناقض، او الصداقة الزاافة، او الشرح الموازي، او اط
دون عدم ترجمة عنصر دللاي او اساموبي موجاود فاي الانص الأصامي إلاى الانص التارجم  ايالغفا  او  ،دون مبرر

 الخطأ في إطار الجوانب التالية:. ولبد من النظر إلى تقييم خطوة مبرر

 اىمية الخطأ بالنسبة طجمالي النص الأصمي فيما إذا كان يثثر عمى فكرة رايسة او فكرة ثانوية. -ٔ

 اىميتو النسبة ل نسجام والتماس  في النص المترجم إليو. -ٕ

 ان يمحظو المتمقي. درجة النحرا  في المعنى مقارنة بالنص الأصمي وخاصة إذا مر ىذا النحرا  دون -ٖ

 اىمية الخطأ بالنسبة لمستو  التصا  في النص المترجم. -ٗ

 النتاا  السمبية المترتبة عمى الغاية من الترجمة. اي تأثيرهمد   -٘

 :الحذف تقنية -خامساا
عممياة اثنااس  حاددةمُ المغوياة العناصار ال او اكثار مانعنصار  ساقاطإاختزا ، او إيجاز، او  ىو Ellipsis "الحذ "

فاي جمياع ساتخدم تقنياة الحاذ  فاي الترجماة وت ،ٖكممة واحدة او عبارة او جممة بأكممياكان الحذ  ل سواس ،ٕالترجمة
 ٗما تكون متنوعة بشك  عام في المغات المختمفة. ، ولكن انماط الحذ  عادة  المغات

السااياه دون الحاجاااو إلاااى تكااارار  وءاااوحعناااد  او ،٘التركياااز عماااى الأفكاااار الرايسااة بغيااةتقنياااة الحاااذ   تسااتخدمو 
المعنااى، ماال الحفاااظ عمااى المعنااى العااام لماانص المصاادر، وتحقيااه التااوازن بااين اىاادا  الترجمااة واحتياجااات المتمقااي 

                                                             
 .ٜٖٚ، ٖٓٛالترجمة ونظرياتيا، مدخ  إلى عمم الترجمة،  ،امبارو اورتادو البير انظر: ٔ

 .ٛٙٔ(، ٜٜٓٔ"بالعربية واطنجميزية" )بيروت: دار العمم لمم يين، انظر: "حذ "، رمزي البعمبكي، معجم المصطمحات المغوية  ٕ
3 See “ellipsis”, David Crystal, A Dictionary of Linguistics and Phonetics, 6th Edition (Oxford: Blackwell 

Publishing, 2008), 166; Roger T. Bell, Translation and Translating: Theory and Practice (London: 
Longman, 1993), 156; Mona Baker, Routledge encyclopedia of translation studies (London, and New 

York: Routledge, 2009), 151.  

ىاذه الأناواع مان الحاذ  ل  عمى سبي  المثا ، يجب ترجمة "ىاو اعظام مناي" فاي بعاض المغاات عماى انياا "ىاو عظايم، اناا لسات كاذل ". ٗ
سو  القمي  من المشاك ، ولكن بعءيا قد يفمت النتباه؛ عمى سبي  المثا ، "السبت صار من اج  اطنسان، وليس اطنسان من اج   تطرح

يجب ترجمتو في العديد من المغات إلى جممتين إيجابيتين سمبيتين مدمجتين بشك  متوازي: "صُنِل السبت لمسااعدة  (ٕٚ:ٕالسبت" )مرقس 
( الحاذ  ٕغيااب الفعا  فاي الجمماة الثانياة مان النماوذج اطنجميازي، و) -ٔم يُخمقوا لتكريم السبت، وىنا الحاذ  نوعاان: اطنسان"، "الناس ل

)اي الأفعاا  الدالاة عماى الحادث( التاي قاد  events ، ففاي ىااتين الحاالتين، الأحاداث"مان اجا  السابت"و  "مان اجا  اطنساان"فاي العباارتين 
ا. وليذا السبب يجب إءافة المصطمحين الءمنيين "المساعدة" و"التكريمتساىم في مصمحة اطنسان والسب  انظر: ."ت مختمفة تمام 

Eugene A. Nida and Charles R. Taber, The theory and practice of translation )Leiden: Brill, 1982), 115. 

5 Peter Newmark, A Textbook of Translation (London: Prentice Hall International, 1988), 103. 
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 تما  العناصار القااماة فاي الانص الأصامي والتاي تعتبار غيار ءارورية فاي المغاة المتارجم إلييااتفاادي او  ،ٔالمستيد 
اي عمميااة اختصااار  compresionباطيجاااز المغااوي  شااار إلااى ىااذه التقنيااةويُ  ٕ.مثاا  كثاارة حاارو  العطاا  والظاارو 

" إزاس اطءااااافة" بمعناااى ،المعموماااات والشااارح الماااوازي والياااوامش " التاااي تشاااام الساااياب المغاااوي"تقنياااة  إزاسلغاااوي، 
 ٖ."الحذ "

اا اطشاارة إلاى " ، قاا  :ٗيوءح "يوجين نايدا" انواع الحذ و  اناو فاي جميال اناواع الساياقات سيكون مان الخطاأ تمام 
اا ماان الطبيعااي ان يااتم تقمياا  بعااض التعبياارات ف ،ا الحاجااة إلااى التوساالوفااي جمياال انااواع الأساااليب، ساايواجو الماارس حتم 

 يتم لعدة اسباب: في المقام الأو  وى reductions الختزا ا مث  ىذو  ،اثناس عممية النق  من لغة إلى اخر 

 .قا " تصبح "اجاب" لما"إجابة  ،سبي  المثا ( تبسيط الثناايات، عمى ٔ)

ففااي بعااض  ،ا" لمتكاارارفااي بعااض المغااات إلااى "حقِّاااختزاليااا ا" يجااب ا، حقِّاا( تقمياا  التكاارار، عمااى ساابي  المثااا ، "حقِّاإ)
 .  نق  نفس المعنى كما ىو الحا  في اليونانيةل يُ المغات 

٘الساقاط( ٖ)
omission  الساتخدام المفارط لكمماة "اك" كموءاوع لمعديااد  ،المثااا عماى سابي   ،صافات المشااركينل

لتجناب  "اك"ورود كمماة تكارار في بعض المغات، يجب حذ  ف ،الأو  من سفر التكوين اطصحاحمن الجم  في 
 .الرتبا  النحوي

ٙالبنيااة اطتْباعيااةماان خاا   تحوياا  تقمياا  ال، عناادما يااتم الااروابط حااذ ( ٗ)
hypotactic structures   بنيااةإلااى 

 .paratactic  ٚإردا 

 ٛ." إلى "من اجمو"اسمو"من اج   :مث  ،الصيغ اختصار بعض( ٘)

                                                             
1 Philip E. Lewis, the measure of translation effects, The Translation Studies Reader (London and New 

York: Routledge, 2000), 273. Translation: An Advanced Resource Book, 96. 

2 Eugene Nida, toward a Science of Translating, With Special Reference to Principles and Procedures 

Involved in Bible Translating, Second Edition (Leiden, Boston: Brill, 2003), 226. 

 .ٖٖٚالترجمة ونظرياتيا، مدخ  إلى عمم الترجمة،  ،امبارو اورتادو البير ٖ
4 Eugene A. Nida and Charles R. Taber, The theory and practice of translation, 168. 

الترجماااة  ،امبااارو اورتاااادو البيااراي السااقاط لمااا ىاااو فءاامة او مكاارر فاااي الاانص الأصااامي واحيان ااا يكااون الساااقاط غياار مبااارر، انظاار:  ٘
 .ٖٙٗونظرياتيا، مدخ  إلى عمم الترجمة، 

نسقي اي ربط المفردات او العبارات او الجم  بواسطة الأدوات؛ مث  : "تعا  : تبعية اداتية، ربط بالأدوات، ربط Hypotaxisربط اداتي  ٙ
معجام المصاطمحات المغوياة بالعربياة واطنجميزياة،  ،رمازي البعمبكاي: "تعا  وانظر كاذا" باإزاس "اطردا "، فاي نحاو: "تعاا  انظار كاذا". انظار

ٕٖٖ. 
او العباارات او الجما  بالعتمااد عماى مواءاعيا فاي التركياب  : اقتران تءميني، وصا  متاوازي، اي رباط المفارداتParataxixإردا   ٚ

 .ٜٖ٘معجم المصطمحات المغوية بالعربية واطنجميزية،  ،رمزي البعمبكيوالستغناس عن الأدوات، بإزاس "الربط الأداتي". انظر: 
ام اق  في الانص المتارجم مقارناة باالنص ويتسم القتصاد باستخد concisionيصطمح البعض عمى تسميتيا با "التءمين" او "القتصاد"  ٛ

 .ٖٙٗ، ٖ٘ٗالترجمة ونظرياتيا، مدخ  إلى عمم الترجمة،  ،امبارو اورتادو البيرالأصمي لمتعبير عن نفس الفكرة. 
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 توسايل الأمارتطماب ي بينماا فاي لغاات اخار  قادكثر شمول  قد يكون نموذجي اا فاي اليونانياة او العبرياة؛ الأحذ  ال( ٙ)
 صحيح.والعكس ، لفيم القارا الحذ  المحتممة عناصربإرجاع  وزيادة النص

الشاك  واىمياة الموءاوع،  تعظايمبىاذا الأساموب ، وغالب اا ماا يارتبط المكارر بشاك  كبيارتبسيط الأسموب الحذ  ل( ٚ)
 طقساية ودينياةالتكاوين فاي العبرياة قاد يكاون لاو اىمياة سافر الأو  مان  طصاحاحاالتكارار فاي  :عمى سبي  المثاا 

 بالنسبة لمقارا في المغة اليد . ثقي غير م ام و قد يبدو  ولكن عند ترجمة ىذا التكرار في لغة اخر ، مرغوبة

 :السريانية بشيطاالترجمة عناصر الترجوم الآرامي و  -سادساا  
 جم باسااماىااذه التاار  عُرفاات، و بعااد العااودة ماان الساابي البااابمي العبااري إلااى الآراميااة عيااد القااديمبترجمااة ال ودقااام اليياا
جم االتاار معظاام مااا قباا  المساايحية فااي قمااران، لكاان فيتاام العثااور عمااى اجاازاس ماان ترجااوم ايااوب و . Targums "الترجااوم"

المباشاارة او إلااى تساامية "بشاايطا"  تُشاايربينمااا  .ٔفااي القاارون الأولااى ماان العصاار المساايحي تمااتالأخاار  التااي بقياات 
لنساخة الساريانية القياساية مان الكتااب المقادس )العيادين القاديم والجدياد( اللإشاارة إلاى  يامااساتخدتام  التايالبسايطة، و 

والترجماة   The syro hexaplaمييكسااب لالقارن الساابل الساريانية التاي تمات فاي ترجماات المان اجا  تمييزىاا عان 
رجماة نفسايا الدراساة الدقيقاة لمت ل انإ إلاى حاد كبيار،غامءاة  ااصاو  ترجماة البشايطوتعتبار  Harclean. اليركمياة
 اىميا:و ، ٕكما اوءحيا "سباستيان برو " عمى عدة استنتاجات ان تمقي الءوس يمكن

 عبر فتارات زمنياة اتم تنفيذى ب  واحد ا، عم    تمعيد القديم ليسل تعتبر ترجمة البشيطا السريانية :عصر الترجمة( ٔ
واقاادم  اواااا  القاارن الثالااث المااي دي.إلااى تماات خاا   اواخاار القاارن الأو  المااي دي ، ربمااا ٖوغياار محااددة مختمفااة

 لعيد القديم السرياني تعود إلى القرن السادس والسابل المي دي.ترجمة امخطوطة كاممة ل

، الأصاامي الاانص العبااريماان  السااريانية بشااك  كاماا  لمعيااد القااديم مباشاارة   البشاايطا ترجمااة تماات: الاانص الأصاامي( ٕ
المقدساااة العبرياااة  الكتااابوالاااذي كاااان فاااي الأسااااس نفاااس الااانص العباااري الاااذي يحتاااوي عماااى حااارو  سااااكنة فاااي 

الانص العباري الرسامي فاي  ىو ىذا النص الساكناصبح  بحيث  the consonantal Hebrew text المطبوعة
وا يعمماون بعاد ان تام نشار ان المتارجمين كاان مما يءعنا اماام احتمالياةوقت ما في اواخر القرن الأو  المي دي، 

الآراماي  مثا  الترجاوميبدو ان المتارجمين قاد اساتخدموا ترجماات اخار  و  .عمى نطاه واسلالنص العبري الرسمي 
بعاض  فيامإلاى الترجماة السابعينية ل واااالأنبيااس والحكماة ربماا لج اماا فاي اسافار ،اسافار التاوراةفي بعض  الييودي

 العبري.  في النص الفقرات الغامءة الواردة

با  ان  ،لام تاتم ترجماة جميال الأسافار مارة واحادة او عماى ياد متارجم واحاد :الوسط الجتمااعي والثقاافي لممتارجم( ٖ
بينمااا الاابعض الآخاار  ا ماان منطقااة الرىااا ونصاايبين،تقودنااا إلااى افتااراض ان المتاارجمين كااانوا ييااود   ساافاربعااض الأ

وبعاض الآراس  .العبرياةب تيممعارفوذلا  لمسايحيين مان اصا  يياودي، البشيطا كاانوا مترجمي  عمى انادلة  يعطي
الميجاة الآرامياة المحمياة اي إلاى ليجاة آرامياة تشابو الساريانية  عيد القديمالييود قد ترجموا بعض اسفار ال تقو  ان

                                                             
1 Thomas O. Lambdin and John Huehnergard, An introduction to the Aramaic of Targum Onqelos, 

(Department of Near Eastern Languages and Civilizations: Harvard University, 2002), XI; the Bible in 

the Syriac Tradition, 7. 
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 (ةمقارن تطبيقية دراسة) ترجمة السريانية والترجوم الآرامي لمنص الماسوري العبريالفي  "الحذ " ةتقني ،ماري جرجس قميني حنا
 

 

ٕ٘ٚ 
 

معياد انية لالساريبشايطا ال  بادايات يتشاك تاموعمى اساسايا السرياني المبكر المسيحي في الرىا، ثم اخذىا المجتمل 
 القديم.

 الإطار التطبيقي لمدراسة:
مقارناة وذلا  بال السريانيةالبشيطا لحذ  في ترجمة ظيرت فييا تقنية ا ةمتكرر بعءيا نماط لأ عينة ٖٖتم اختيار 

ءامن انمااط اساموبية محاددة تشام  الحاذ   تقنياةىاذه ال تقسايم يمكانو ، المصادر والانص العباريالآراماي الترجوم مل 
غياار المقصااود اثناااس الترجمااة؛  ماان اجاا  التكاارار والحااذ  ماان اجاا  الختصااار والءاام، إلااى جانااب الحااذ  العرءااي

 والأساموب. ويقوم مني  البحث عمى تحمي  العينات والمقارنة بينيا مل تقييم مد  تأثير الحاذ  بأنماطاو عماى المعناى
. وحارو  جار، وءااماار ،ومركباات لغويااة ،وجما كمماات ل - وفق اا لموظااا  التركيبيااة - الحااذ  وقاد تنوعات عيناات

اثاارت ساامب ا عمااى المعنااى، فااي حااين قااام الحااذ  قااد اظياارت النتاااا  ان بعااض مواءاال فقااد  ،امااا ماان الناحيااة الدلليااة
 .دون التأثير عمى المعنى الحذ  في بعءيا بدوره الصحيح في تحقيه الختصار

ה  -( أ) פָָּ֗ ר בַלִצְׁ ם אֲשִֶּ֣ ית הָעָָ֜ אֵרִִ֨ מָעֵאל אֶת־ךָל־שְׁ שְׁ בְׁ ׀ יִִ֠ ים וַטִִּ֣שְׁ אָרִִ֣ אֶת־כָל־הָעָםְ֙ הַנשְִּ לֶךְ֙ וְּ נ֤וֹת הַמֶֶּ֨ אֶת־בְּ

ה פָָּ֔ ם בַמִצְּ יָָ֖הו בֶן־אֲחִיקָָ֑ ים אֶת־גְׁדַלְׁ אֲדָןָּ֙ רַב־טַבָחִִ֔ יד נְׁבֽוזרְַׁ קִָּ֗ ר הִפְׁ ׃אֲשִֶּ֣
1 

ܫܤܳܥܺܝܢ ܘܰܫܒܳܐ -ب
ܺ
ܗ ܐ ܶ ܘܙܰܪܕܳܢ ܕܰܐܫܡܶܥ  [X]ܕܰܒܤܰܨܦܝܳܐ ܕܥܰܤܳܐ ܫܰܪܟܶܗ ܟܽܠ ܚܺܝܪܰܥ ܒܰܪ ܠܰܔܕܰܠ ܝܳܐ ܕܰܚ̈ܬܶܐ ܪܰܒ ܦܰܒܠ

ܰ
 :ܐ

יאָ  -ج פְׁ מִצְׁ עַמָא דִי בְׁ אָרָא דְׁ מָעֵאל יתַ ךָל שְׁ בָא ישְִׁ יאָושְׁ פְּ מִצְּ תָאֲרוּ בְּ אִשְּ יתַ כָל עַמָא דְּ כָא וְּ נַת מַלְּ מַניֵ  יתַ בְּ דְׁ

אֲדָן רַב קָטוֹלַיאָ עַל גְׁדַלְׁיהָו בַר אֲחִיקָם  .נְׁבוזרְַׁ
 الوقا  النياااي إلاى جمماة -وفق ا لع مات النبر والتنغايم  -في النص الماسوري ( ا -ٔفي نموذج ) الجممةتنقسم 

"2מאמר אתנחתא "" ٕ" الوقاا  القصااير وجممااة" 1פסוק "-מאמר סוף" ٔ"
جممااة ومااا يعنينااا فااي ىااذا المقااام ىااو ، 2

مُقساامة بحساب ع مااات الوقاا  الرايسااة فااي كااّ  משפט حياث تحتااوي عمااى ارباال عبااارات  ،"2מאמר אתנחתא "" ٕ"
. وقاماات الترجمااة السااريانية ، وتُشااير إلااى الجاازس الأو  ماان الآيااةءااع منيااا؛ ورُقمااوا ماان الأقااو  فااي الوقاا  إلااى الأ

ה، وىي "2" משפטبحذ  العبارة الثانية بالكام   פִָ֔ ים בַלִצְׁ אָרִִּ֣ לֶךָּ֙ וְׁאֶת־ךָל־הָעָםָּ֙ הַםשְִׁ بَنَاتِ الْمَمِِ  وَكُ َّ " אֶת־בְׁנ֤וֹת הַלִֶ֨
ااعْبِ الَّااذِي بَقِاايَ فِااي الْمِصْاافَاةِ  לֶךָּ֙ " ويعتباار الجاازس الأو  ماان العبااارة المحذوفااة الشَّ " والجاازس بَنَاااتِ الْمَمِاا ِ " אֶת־בְׁנ֤וֹת הַלִֶ֨

ה الثاااني  פִָ֔ ים בַלִצְׁ אָרִִּ֣ ااعْبِ الَّااذِي بَقِاايَ فِااي الْمِصْاافَاةِ "וְׁאֶת־ךָל־הָעָםָּ֙ הַםשְִׁ فااي موقاال المفعااو  بااو فااي الجممااة، " وَكُاا َّ الشَّ
 : (ٖ)كما يتءح من جدو  

 

 
                                                             

ي الْمِصْفَاةِ، الَّاذِينَ اَقَاامَ عَمَايْيِمْ نَبُاوزَرَادَانُ رَاِايسُ سَبَى إِسْمَاعِيُ  كُ َّ بَقِيَّةِ الشَّعْبِ الَّذِينَ فِي الْمِصْفَاةِ، بَنَاتِ الْمَمِِ  وَكُ َّ الشَّعْبِ الَّذِي بَقِيَ فِ "فَ  ٔ
 (.ٓٔ: ٔٗ ميانُ نَثنَْيَا وَذَىَبَ لِيَعْبُرَ إِلَى بَنِي عَمُّونَ." )إر الشُّرَطِ جَدَلْيَا بْنَ اَخِيقَامَ سَبَاىُمْ إِسْمَاعِيُ  بْ 

נָָ֑חتُعاادُّ ع مااة "اتناااح" " 2 إحااد  الفواصاا  الصااوتية التااي تُشااير إلااى القيمااة التنغيميااة لمسااكتة القصاايرة كالفاصاامة المنقوطااة فااي الجماا  " אתְׁ
بمعنى اراح او ارخى. ويأتي غالب ا في وسط  תנחالطويمة او الفاصمة في الجم  القصيرة؛ وىو الفاص  الأكبر بعد النقطة. وىو من الجذر 

 ספרים א"בכ המקרא טעמי, ברויאר מרדכי: انظررر .المنقساامة إلااى جاازسين رايسااين او اكثاار الجممااة، فااي نيايااة الجاازس الأو  ماان الآيااة
, ראשון כרך, הטעמים של המוסיקה יסודות, המקרא צלילי, נאמן יהושע. 505(, מכללת הוצאת: ירושלים) ת"אמ ובספרי
: ליפסיא, )הטעמים דקדוקי ספר, אשר בן משה בן אהרון. 12(, ו"תשט, דת לעניני המשרד בסיוע: אביב תל, )מ-בע מורשת

 .87(, ת"ברכ, פערנויא., ל הגביר בהוצאות



  394-362(: 0402) 04كمية الآثار، جامعة عين شمس، مصر، المجمد  (،BCPS) مركز الدراسات البردية مجمة
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 من الجملة الأولالجسء ( تقسيم 5جدول )

ר  ם אֲשִֶּ֣ ית הָעָָ֜ אֵרִִ֨ מָעֵאל אֶת־ךָל־שְׁ שְׁ בְׁ ׀ יִִ֠ ר וַטִִּ֣שְׁ ה אֲשִֶּ֣ פִָ֔ ים בַלִצְׁ אָרִִּ֣ לֶךָּ֙ וְׁאֶת־ךָל־הָעָםָּ֙ הַםשְִׁ ה אֶת־בְׁנ֤וֹת הַלִֶ֨ פָָּ֗ בַלִצְׁ

ם ים אֶת־גְׁדַלְׁיָָ֖הו בֶן־אֲחִיקָָ֑ אֲדָןָּ֙ רַב־טַבָחִִ֔ יד נְׁבֽוזרְַׁ קִָּ֗  הִפְׁ

א מאמר תָָ֑ נחְַׁ  "2" אֶתְׁ

 

 "4" משפט
  "3" משפט "2" משפט

 "5" משפט
 ב א ב א

מָעֵאל  שְׁ בְׁ ׀ יִִ֠ וַטִִּ֣שְׁ

ית  אֵרִִ֨ אֶת־ךָל־שְׁ

ה פָָּ֗ ר בַלִצְׁ ם אֲשִֶּ֣  הָעָָ֜

נ֤וֹת  אֶת־בְּ

לֶךְ֙   הַמֶֶּ֨
אֶת־כָל־הָעָםְ֙  וְּ

ה פָָּ֔ ים בַמִצְּ אָרִִ֣  הַנשְִּ
ר  אֲשִֶּ֣

יד קִָּ֗  הִפְׁ
נְׁבֽוזרְַׁ 

אֲדָןָּ֙ רַב־

ים  טַבָחִִ֔

יָָ֖הו  אֶת־גְׁדַלְׁ

ם  בֶן־אֲחִיקָָ֑

יעַ  בִָּ֗ קדמא רְׁ
1

ן ) זָקֵף  יעַ  (1קָטָָּ֔ בִָּ֗  זקֵָף רְׁ
ן )  (2קָטִָ֔

א תָָ֑ נחְַׁ  אֶתְׁ

אوتقاادم العبااارة الثانيااة ماان جممااة الوقاا   תָָ֑ נחְַׁ ااعْبِ الَّااذِي بَقِاايَ فِااي الْمِصْاافَاةِ"، معمومااات  אֶתְׁ "بَنَاااتِ الْمَمِااِ  وَكُاا َّ الشَّ
مفكارة، وقامات لوكتفصي  من بعد إجماا   ،إءافية عن الشعب الذي نُقَِ  إلى المصفاة، وتص  الفاات الذين احتُجِزوا

اعْبِ الَّاذِينَ فِاي الْمِصْافَاةِ، الَّاذِينَ اَقَاامَ عَمَايْيِمْ الترجمة السريانية بحذ  ىذه الجممة لتصبح " فَسَبَى إِسْمَاعِيُ  كُا َّ بَقِيَّاةِ الشَّ
يفقاد الانص معموماة إءاافية لام تاذكرىا الترجماة،  لْمَمِِ ""بَنَاتِ ا عبارة بإغفا ب( و  -ٔ" )نَبُوزَرَادَانُ رَاِيسُ الشُّرَطِ جَدَلْيَا
اعْبِ الَّاذِي بَقِايَ فِاي الْمِصْافَاةِ"اماا الجازس الثااني مان العباارة   "4" משפטتام حذفاو تجنب اا لمتكارار، حياث ورد فاي  "كُا َّ الشَّ

 بشااك  كمااي؛ فماام يااتم حااذ  اي جاازس ماان الجممااة ج( -ٔوجاااس الترجااوم مطااابه لماانص الماسااوري ) .نفسااياالمعمومااة 
 ."كممة بكممة" الحرفية طتباع الترجمة الآرامية مني  الترجمة

נִֵּ֣ה בִינָָ֑ה    -( إ) כְׁמָה קְׁ נִֵּ֣ה חָָ֭ חקְׁ כַַּ֥ רֵי־פִיֽ׃ אַל־תִשְּ ט מֵאִֽמְׁ ָּ֗ וְׁאַל־תֵ 
2 

ܐ ܩܧܺܝ -ب
ܳ
  ܘܰܩܧܺܝ: ܚܶܟ݂ܤܮ݂

ܳ
ܘܟܳܰ   [X]. ܩܠ

ܳ
ܣܛܐܶ ܘܯ

ܶ
ܘܣܝ ܣܺܐܣܪܶܗ ܣܶܨ ܬ  ܕܦܠ

יונאָ  -ج נהֵ בְׁ תָא קְׁ נהֵ חָכְׁמְׁ טֵי מִן מַאֲמָרֵי פומִי: לָא תִנְּשֵיקְׁ לָא תִסְׁ  וְׁ

ךַַּ֥חيعتباار الفعاا ن  אַל־תִשְׁ
טو 3 ָּ֗ אַל־תֵ 

אַל־ ا( مختمفتااان فااي المعنااى والسااتخدام. لااذل ، فااإن حااذ  الفعاا  -ٕ) 4

ךַַּ֥ח ب"( ماان سااياه الترجمااة السااريانية يااثثر عمااى المعنااى والأسااموب؛ حيااث قاماات الترجمااة بحااذ   -ٕ)ل تاانس " תִשְׁ
مال وجاود اساموب النياي "ل و . بالكاما  مان الساياه סמוך "3" משפט  subordinate of closing clauseجمماة 

                                                             
تقال  קדמאحياث يكمان الفاره بينيماا فاي ان ع ماة  ،פשטאمن ع مات الوص ، وتتشابو معيا فاي الشاك  ع ماة  קמדאتعتبر ع مة  ٔ

 המוסיקה יסודות, המקרא צלילי, נאמן יהושעانظر:  توءل عمى الحر  الأخير. פשטאعمى الحر  الأو  او الثاني المنبور وع مة 
 .11 (ו"תשט, דת לעניני המשרד בסיוע :אביב תל), מ-בע מורשת, ראשון כרך, הטעמים של המוסיקה יסודות, הטעמים של

 (.٘: ٗ ثا "اِقْتَنِ الْحِكْمَةَ. اقْتَنِ الْفَيْمَ. لَ تَنْسَ وَلَ تُعْرِضْ عَنْ كَمِمَاتِ فَمِي." )ام ٕ
 .2682(, מ"בע ספר קרית הוצאת: ירושלים) עברי-עברי מילון, החדש המילון, שוֹשָן אֶבֶן אברהם ٖ
 .1656 ,שם :נטָָה ٗ



 (ةمقارن تطبيقية دراسة) ترجمة السريانية والترجوم الآرامي لمنص الماسوري العبريالفي  "الحذ " ةتقني ،ماري جرجس قميني حنا
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يقاع ا، وتُظيِر ان المتحدث يعطي نصيحة قوية بعادم  التغاءاي عان الحكماة والفيام. تنس"، تصبح الجممة اكثر قوة وا 
ااا واقاا  تأكيااد ا. وجاااس الترجااوم با كاماا  دون بشااك   لجممااةبينمااا يفقااد الاانص جاازس ا ماان معناااه وتصاابح الجممااة اقاا  حزم 

 الحذ  في ىذا المقام ل ختصار واطجما . يرجل استخدام تقنيةربما ؛ و حذ  )ج(
ה  -( اٖ) דָ֤ וֹםפָָּ֘ שָלִ֣ ו עִלָדִיֽ בְּ ים הָיַּ֥ רַבִָּ֗ י ךִיֽ־בְׁ  רָב־לִָ֑ שִי מִקְׁ פְׁ ׃נַָ֭

1
 

ܝܡܶܝܨ ܣܶܨ ܠ ܧܰܧܬܝ   [X] ܦܰܨܳܗ   -ب
ܰ
ܢ. ܠܺܝ ܕܚܳܟܤܺܝܨ ܐ

ܠ
 .ܥܰܤܝ   ܗܘܰܘ ܕܰܒܛܶܪܝܳܧܳܐ ܣܶܞ

רַק  -ج לָםפְׁ סַעֲדִי: בִשְּ רֵיה בְׁ סַגיִעָן עָקָן הֲוָה מֵימְׁ רַב בִיש לִי אֲרום בְׁ לָא לְׁמִקְׁ שִי דְׁ  נפְַׁ
וֹם  حاذ  المركاب ( تامٖالنماوذج )فاي  שָלִּ֣ فاي الترجااوم  ترجمتياامال مان الترجماة الساريانية؛  ٕب"( -ٖ" بسا م)בְׁ

اا مان الطمأنيناةا مان معناىاا، والتاي )ج(؛ وحذ  الكممة في ىاذا الموءال افقاد الجمماة جازس    ،تُءاي  إلاى العباارة روح 
ولكان  الحاذ  غيار ماثثر لغوي اا، كاانربما عرض لأي خطر او تيديد خ   الوقت المذكور. تتُظيِر ان الشخص لم ي

 .يُريد المثل  ان يُوصمو ذيال والأسموبمعني الفي تغيير الحذ  ، قد تسبب سموب الب غيمن ناحية الأ
יטו -( اٗ) וֶן עָלַַּ֥י ךִיֽ־ימִַָּ֥ ָּ֗ ף אָ  אַַּ֥ מֽוניִ׃ וּבְּ טְׁ ישְִׁ

3
 

ܢ -ب
ܠ
  ܥܡܰܝ ܕܰܨܠܰܘ ܣܶܞ

ܶ
ܯ
ܳ
ܘܦܝ   [X] ܥܰܘ̈

 ܘܩܰܪܪܠ

רָא עֲלָי יגְִׁרון אֲרום -ج  רוּגְּזאָ שִקְׁ רון וּבְּ בָבו לִי ינְִׁטְׁ  :לִדְׁ
فعااا  الءاااطياد دون التركياااز عماااى الحالاااة العاطفياااة إلاااى تركياااز الفكااارة عماااى ( ٗنماااوذج ) يياااد  الحاااذ  فاااي

ף المركاااب لاااذل  تااام حاااذ للأشاااخاص القااااامين بالءاااطياد،  אַַּ֥ ، مااال مااان الترجماااة الساااريانية ب"( -ٗ" بغءاااب) בְׁ
يمكاان ان ياثثر عماى المعنااى والأساموب فااي فاي ىااذا الموءال كمماة الحااذ  و .ج( -ٗ) ترجمتياا فاي الترجااوم الآراماي

حياااث ينتقااا  التركياااز إلاااى الفعااا  الاااذي يمثااا  الءاااطياد بااادون إظياااار العواطااا  السااامبية المرتبطاااة باااالظمم الااانص، 
 والءطياد.

ה     -أ (٘) לִיחָָ֑ ךַּ֥ הַמְׁ אךִיֽ־עִלְׁ עַן תִוָּרֵֵֽ מַַ֗ ׃לְְּ֝
4

 

ܢ -ب
ܠ
ܟ ܕܣܶܨ ܣܶܞ

ܳ
ܘ ܠ ܘܳܬ ܘܒܪܳܧܳܐ ܗܠ   [X] .ܫܠ

בִיקותָא  -ج חַמֵיאֲרום גַבָך שְׁ תִתְּ  :מִן בִגְּלַל דְּ
עַןبأكمميااااا  "הסוגר מאמר"تمااااة اقامااات الترجمااااة السااااريانية بحااااذ  الجمماااة الخ מַָּ֗ א לְׁ  وىااااي الجممااااة  ا( -٘) תִוָרֵֽ

Apodosisفِةجمُُا ةرينا الخاتمة في السريانية 
حياث تنتياي بع ماة وقامت الترجمة بختم الفكرة عند الجزس الأو ،  ٘

اا ، ومان الجادير بالاذكر ان الترجمااة السابعينية بخاا   ماا جااس باو الترجااوم )ج( ٙ".ܦܪܘܩܐܐ" التارقيم بحااذ  قامات ايء 

                                                             

، لَأنَّيُمْ بِكَثْرَةٍ كَانُوا حَوْلِي." )مز ٔ   (.ٜٔ: ٘٘ امير"فَدَ  بِسََ مٍ نَفْسِي مِنْ قِتَا  عَمَيَّ
 ὸπἀ μου νήψυχ νὴτ ῃνήρἰε νἐ ςεταιώλυτρ)بس م(:  ῃνήρἰν εἐالسبعينية جاست الجممة بشك  كام  في الترجمة  ٕ

 (.بِسََ مٍ نَفْسِي مِنْ  يفَدَ سي)
 (.ٜٔ: ٘٘ امير"لَأنَّيُمْ يُحِيمُونَ عَمَيَّ إِثْم ا، وَبِغَءَبٍ يَءْطَيِدُونَي." )مز  ٖ
 (. ٗ: ٖٓٔ امير"اَنَّ عِنْدََ  الْمَغْفِرَةَ. لِكَيْ يُخَاَ  مِنَْ ." )مز  ٗ

5 See E. Merx, Historia artis grammaticae apud Syros (Leipzig: F.A. Brockhaus, 1889), 32; Jean Martin, 

Histoire de la ponctation ou de la Massore chez les Syriens, I-II, (Paris: Imprimerie nationale, 1872), 50.  

6 Rubens Duval, la literature syriaque, (Paris: V. Lecoffre, 1900), 149- 150; Moberg, Le livre des 

splendeurs, la grande grammaire de grègoire Bar Hebreus, (Lund: C.W.K: Gleerup, 1922), 246. 
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قامات بترجماة حياث ، لمعباارة معناى مختما  ىاعطامماا  (٘: ٖٓٔ) لياا مال الفقارة التالياة ودمجو  الفقرةىذا الجزس من 
אكمماة  "،  תוֹרָהبمعناى "تاوراة" او "شاريعة"  τοῦ νόμουإلاى اليونانياة  תִוָרֵֽ اي "مان اجا  شاريعت  انْتَظَرْتاَُ  يَاا رَبُّ

الترجمااة  ىعما اعتمااد الترجماة الساريانيةولام ياتم اساتخدام الفعا  المبناي لممجيااو  "يُخَاا ". يعطاي لناا ىاذا دليا  عمااى 
ااا ، و الاانص الماسااوري العباارين بعااض الخت فااات عااورد بيااا  فااي بعااض المواءاال التااي الساابعينية ربمااا يُظياار ايء 
 عمى نص عبري بحرو  ساكنة.العتماد 

א -ا( ٙ) ה וַטִַּ֣רְׁ י יְׁהוִָ֔ ה ךִַּ֥ ת רַבָָּ֛ ם רָעַַּ֥ רֶץ הֵָֽאָדָָ֖ צֶרָּ֙  בָאָָ֑ כָל־יִֵ֨ ת וְׁ ִֹּ֣ ב שְׁ וֹ מַחְׁ ק לִבִ֔ ע רַַּ֥ ךָל־הַטוֹֽם׃ רַָ֖
1

 

ܐ -ب
ܳ
ܒܶܗ ܒܺܝܭ ܒܟܠ ܝܠܘܡ. X ܘܰܚܙܳܐ ܣܳܪܝܳܐ ܕܩܶܔܝ݂ܰܰ ܒܺܝܬܮ ܐ ܕܠ ܶ

ܳ
ܢ ܝܰܨܪܳܐ ܕܣܰܛܬܰܒܮ  ܒܰܐܪܥܳܐ: ܘܟܠ

גיִאַת אֲרֵי יְׁיָ  וַחֲזאָ -ج עָא אֱנשָָא בִישַת סְׁ בַת יצְִׁרָא וְׁכָל בְׁאַרְׁ שְׁ  :יוֹמָא ךָל בִיש לְׁחוֹד לִבֵה מַחְׁ

"،  ب( -ٙفااي النمااوذج )الحااذ   اار  ת فالمركااب اطءااافييااثثر عمااى تحديااد مصاادر "الشَّ ם רָעַַּ֥  شَاارُّ اطِنْسَااانِ ) הָאָֽדָָ֖
ان الشارّ عماى  فيام"اطِنْسَانِ"، يُمكان ان يُ  المءا  إليوشير إلى انَّ الشرّ ينبعث من اطنسان نفسو. بينما حذ  يُ  ا"("

اة دون تحدياد مصادره ز فيام المعناى الأصامي لمانص الترجاوم احتفااظ و  .ىو مجارّد حالاة عامَّ بعباارة "شَارُّ اطِنْسَاانِ" يعاز 
 طبيعة اطنسان الخاطاة. ويءي  إليو طابع ا نفسيِّا اعمه ويعكِس

א  -( اٚ) לֶך אֶל־צִיבָָּ֛ א הַלֶָּ֗ רִָּ֣ וּלוַטקְִׁ בֶן־אֲדנֶֹיֽך נַַּ֥עַר שָאָ֖ תִי לְׁ וֹ נתַָָ֖ כָל־בֵיתִ֔ ר הָיָה֤ לְׁשָאולָּ֙ ולְׁ יו ךלֹ֩ אֲשִֶ֨ אמֶר אֵלָָ֑ ִֹּ֣ ׃וַט
2 

ܢ. ܠܶܗ ܘܶܐܣܰܪ [X] ܠ ܨܺܝܒܳܐ ܣܰܡ ܟܳܐ ܘܰܩܪܳܐ -ب ܗ ܠ ܬܳܐܘܳܠ ܗܘܳܐ ܕܺܐܝ݂  ܟܠ ܶ ܗ ܘܰܠ ܟܠ
ܶ
 .ܣܳܪܳܟ݂  ܠ ܒܰܪ ܝܗܶܒܶܮ݂ . ܒܰܝܰ

צִיבָא  -ج ךָא לְׁ רָא מַלְׁ שָאוּלוקְׁ כָל בֵיתֵיה יְׁהָבִית לְׁבַר רִבוֹנךָ: עוּלֵימָא דְּ  וַאֲמַר לֵיה ךָל דַהֲוָה לְׁשָאול ולְׁ

ול נַַּ֥עַר( مثاا  لحااذ  مركاب إءااافي بااد  ٚيعتبار نمااوذج ) ويحما  المركااب معمومااة  .ا"( -ٚ)غا م شاااو  " שָאָ֖
ج( بينمااا حُااذفت فااي الترجمااة  -ٚإءااافية عاان المفعااو  بااو فااي الجممااة، وجاااست بشااك  كاماا  فااي الترجااوم الآرامااي )

زالااة العناصاار الزاااادة قتصاااد لالسااريانية  ىااو غاا م  "صاايبا"لأنااو معاارو  ءاامن ا ان  ؛لمتركيااز عمااى الفكاارة الرايسااة وا 
 شاو .

תָ  -ا( ٛ) דְׁ עָבִַּ֣ וֹ וְׁ ה כִּ֣ יך אַתָה֩  אֶתֽ־הָאֲדָמָָ֡ יךָ ובָנִֶ֨ אתָ  וֵַֽעֲבָדֶֶ֜ הֵבֵָּ֗ ה וְׁ הָיִָ֨ בֶן־אֲדנֶֹ֤יך וְׁ חֶםָּ֙  לְׁ וֹ כִֶ֨ שֶתָּ֙  וַאֲֽכָלִ֔ ִֹ֨ פִיב בֶן־ ומְׁ

יך ל אֲדנִֶֹ֔ יד יאֹכַַּ֥ חֶם תָמִָּ֛ חָנִָ֑י לֶָ֖ א עַל־שֺלְׁ צִיבָָּ֗ ה ולְׁ ר חֲמִשַָּ֥ ים בָנִָ֖ים עָשָָּ֛ רִַּ֥ עֶשְׁ עֲבָדִיֽם׃ וְׁ
3

 

ܦ ܮ ܘܰܒܧܰܝ̈ܟ.  -ب
ܰ
ܪܥܳܐ. ܐ

ܰ
ܘܚ ܠܶܗ ܐ ܦܡܠ

ܶ
ܟܶܢ ܠܰܛܤܳܐ  [X]ܘܬ

ܳ
ܘܠ. ܘܣܰܧܺܝܒܬܳܮ ܒܰܪ ܣܳܪܳܟ݂. ܦܗܶܘܶܐ ܐ ܥܶܢ ܠ ܒܰܪ ܣܳܪܳܟ݂ ܠܰܛܤܳܐ ܘܦܶܐܟܠ

ܰ
ܘܬ

ܥܪܰܪ ܒܧܺܝ̈ܨ. ܘܥܶܪܪܺܝܨ ܥܰܒ̈ܕܺܝܨ.
ܰ
ܝ݂ ܗܘܰܘ ܠܶܗ ܚܰܤܶܬܮ

ܺ
ܝ. ܘܰܠ ܨܺܝܒܳܐ ܐ

ܺ
ܣܺܝܧܳܐ

ܰ
ܘܪܝ ܐ

ܠ
 ܥܰܢ ܦܳܮ݂

לַח -ج עָא יתַ לֵיה וְׁתִפְׁ נךָ אַתְׁ  אַרְׁ דָיךִ ובְׁ עַבְּ נסֵ מָזוֹן רִבוֹנךָ לְׁבַר וִיהֵי וְׁתֵיעול וְּ פַרְׁ פִיבשֶֹת וְׁיתְִׁ  רִבוֹנךָ בַר ומְׁ
דִירָא אָכֵיל תוֹרִי עַל לַחְׁמָא תְׁ שַת ולְׁצִיבָא פְׁ רִין בְׁניִן עֲסַר חַמְׁ עַסְׁ דִין וְׁ  :עַבְׁ

                                                             
رِ اَ ٔ  (٘: ٙ وينتكفْكَارِ قَمْبِوِ إِنَّمَا ىُوَ شِر يرٌ كُ َّ يَوْمٍ." )وَرَاَ  الرَّبُّ اَنَّ شَرَّ اطِنْسَانِ قَدْ كَثُرَ فِي الَأرْضِ، وَاَنَّ كُ َّ تَصَوُّ
 (ٜ: ٜ واي صم ٕكُ ُّ مَا كَانَ لِشَاوَُ  وَلِكُ   بَيْتِوِ قَدْ دَفَعْتُوُ لبْنِ سَي دَِ ." )»"وَدَعَا الْمَمُِ  صِيبَا غَُ مَ شَاوَُ  وَقَاَ  لَوُ:  ٕ
ا خُبْز ا عَمَى وَعَبِيدُ َ فَتَشْتَغُِ  لَوُ فِي الَأرْضِ اَنْتَ وَبَنُوَ   ٖ «. مَااِدَتِي، وَتَسْتَغِ ُّ لِيَكُونَ لبْنِ سَي دَِ  خُبْزٌ لِيَأْكَُ . وَمَفِيبُوشَثُ ابْنُ سَي دَِ  يَأْكُُ  دَااِم 

 (ٓٔ: ٜ واي صم ٕ. )وَكَانَ لِصِيبَا خَمْسَةَ عَشَرَ ابْن ا وَعِشْرُونَ عَبْد ا



 (ةمقارن تطبيقية دراسة) ترجمة السريانية والترجوم الآرامي لمنص الماسوري العبريالفي  "الحذ " ةتقني ،ماري جرجس قميني حنا
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יך) كممااة اسااتبعاد تاام انااو ب( -ٛ) نمااوذج ماان يتءااح الجممااة فااي الترجمااة السااريانية  ماان"عبيااد "  ا"( -ٛ" וַעֲֽבָדֶָ֜
דָיךִ) الكممااة فااي الترجااوم الآراماايترجمااة ماال اسااتبقاس  الفتتاحيااة עַבְׁ  كممااة فيااو تظياار الااذي مسااياهووفق ااا ل ج"(.-ٛ" וְׁ
 حيااث ،"وبناوه ىاو" خدمتااو عماى التركيزبا ؛الاانص فاي والقتصاار التااوازن تحقياه بياد  الحااذ  توقال يمكان "عبياد "،

 ىااو سيءاايفيا التااي والأىميااة الخاااص الاادور تعزيااز يااد ب سااتبعادال يكااون قاادو  العبيااد. لعماا  مساااوي ياامعمم يعتباار
ااا سااتبعادال ماان الغاارض يكااون وربمااا لااو. الفاااادة وجمااب هساايد خدمااة فااي وابناااثه  ؛التكاارار تجناابب تتعمااه لأسااباب ايء 

 إلااى الشاارة وتار  الفتتاحياة الجمماة فاي  ""عبياد كمماة حاذ  تاام ،ةعباار  كا  فاي العبياد إلاى اطشاارة تكارار مان بادل  ف
 الناوع ىاذا ان إلاى اطشاارة ينبغاي وىناا .تكارار ا واقا  انسايابية اكثر النص يجع  مما ،لمنص العام السياه ءمن العبيد
 ان ىاو الادقيه المعناى يكاون "عبيد "، كممة عمى يحتوي الذي الأصمي، النص فيف ؛معنىال عمى اثر قد الحذ  من

 ليأك . خبز ا السيد لبن ليكون سيعممون جميعيم والعبيد وابناسه الشخص

ב מִק֤וֹל -ا (ٜ) ניֵ אוֹיֵָּ֗ פְׁ ת מִָ֭ ע עָקִַּ֣ רָשָָ֑
1

 

ܢ -ب
ܠ
   [X]ܣܶܞ

ܳ
ܘܠ ܨܳܦܗܶ ܕܥܰܘܳܯ

ܠ
ܠ ܐ
ܠ
  ܒܥܶܡ ܕ̈ܒܳܒܰܝ ܘܣܶܞ

בָבָא מִן קֳדָם עָקַת רַשִיעָא מִקָל -ج עֵל דְׁ  בְׁ

בִי -ا (ٓٔ) ו עָלָיֽ לִִ֭ לַּ֥ וֶת נָפְֽׁ ָּ֗ וֹת מָ  י    וְׁאֵימַּ֥ בִָ֑ קִרְׁ יל בְׁ ׃יחִִָּ֣
2
  

ܐ [X] -ب
ܳ
ܐܘܦܧܶܡܰܮ ܒܺܝ ܕܶܚܡ ܮ

ܳ
ܝ̈ ܣܰܘܬ ܡ ܰ

ܳ
  . ܘܟܰܪܝܠܘܦܝ  ܛܶ 

מוֹתָא נְׁפַלו עֲלָי: לִבִי -ج לְׁתָא דְׁ דַחְׁ גַוִי וְׁ תֵת בְׁ  ירְִׁ

 ٖالصاااااط حية بعاااااض العناصااااار المغوياااااة خااااا   ترجماااااة التعبيااااارات( امثماااااة لحاااااذ  ٓٔ( و)ٜيعتباااار نماااااوذج )
“idioms” فاي  في العبرية، حيث جاست الترجمة مباشرة مُوءحة المغز  من المعناى المجاازي لمتعبيار الصاط حي

ב ק֤וֹל" المركااب يُعتباارو نص. العااام لمااالمعنااى  ، بيااد  توصااي الاانص المصاادر "אוֹיֵָּ֗
ا"( تعبياار  -ٜ" العاادو )صااوت ٗ

للإشااارة إلااى الأعمااا  العداايااة والتيدياادات التااي يمكاان ان يسااببيا  اسااتعارةماان الناحيااة الب غيااة ك سااتخدماصاط حي يُ 
تعميم السابب فاي حالاة التحيُّار والءاطراب النفساي بحذ  كممة "صوت" لب(  -ٜالترجمة السريانية ) وقامت .عدوال

بصاافة عامااة. ؛ وياارتبط الأماار بكيفيااة ترجمااة السااريانية لمتعبياارات الصااط حية الااذي يعاااني منااو الشااخص فااي كُرْبَتِااو
الفكرة الأساسية الموجودة فاي الانص الأصامي، ولكنياا تبادو اكثار انصاراف ا عان  ب( إلى ترجمة -ٓٔويُشير النموذج )

                                                             
، مِنْ قِبَِ  ظُمْمِ الش ر يرِ. لَأنَّيُمْ يُحِيمُونَ عَمَيَّ إِثْم ا." )مز  ٔ  (ٗ: ٘٘ مور"مِنْ صَوْتِ الْعَدُو 
." )مز  ٕ  (٘: ٘٘ مور"يَمْخَضُ قَمْبِي فِي دَاخِمِي، وَاَىْوَاُ  الْمَوْتِ سَقَطَتْ عَمَيَّ

3 See Emmon Bach, Syntactic Theory (New York: Univ Pr of Amer, 1964), 151; Frank Palmer, Semantics 

(New York: Cambridge University Press, 1981), 98; Uriel Weinreich, Problems in the analysis of idioms 

(California: University of California Press, 1969), 42. 

مجلرلآ قحرا  ماري جرجس قليني حنا، "التعثيرر اصطرحيحي" تريل العثريرلآ وايراميرلآ والسرريانيلآ )لرايرلآ لاىيرلآ مقارنرلآ(، للمسيد انظر: 
 .5333 -5273(: 4245، )يىنيى 53، المجلد الدرايات الإنسانيلآ، جامعلآ الأزهر

والوجاو والفام والأناا  والأذن والياد والقماب وغيااره، يعتبار اساتخدام اعءاااس الجسام المختمفاة ومااا يحايط بياا، كالصااوت والادم والكا  والااروح  ٗ
 عنصر اساسي من عناصر التعبيرات الصط حية في العبرية والآرامية والسريانية.
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٘ٚٚ 

 

يُءااي  صااورة قويااة ومااثثرة لمتعبياار عاان الخااو  والقمااه  و ماااوىاا ،فااي الاانص العبااري جماااليوال لمعنااى السااتعاريا
ܐالترجمة "، و العميه

ܳ
يّ الخو " تبقاى صاحيحة مان حياث الدللاة العاماة، ولكنياا ل تحما  وقل عم=  ܘܦܧܶܡܰܮ ܒܺܝ ܕܶܚܡ ܮ

وجااست الترجماة الآرامياة متطابقاة كمي اا مال الانص العباري نفس الصورة والأثار الشاعري الاذي يحمماو الانص الأصامي. 
 ج(. -ٓٔ/ ٜفي ترجمة التعبيرات الصط حية )

ם -ا( ٔٔ) ִֹ֨ תִי עָר טֶן יצָָָ֜ י מִבִֶּ֣ עָרםָֹּ֙  אִלִָּ֗ וב וְׁ מָה אָשִּ֣ שָָּ֔
1

 

ܘܟ݂  -ب ܗܦܠ
ܶ
 ܐ

ܶ
 ܦܧܶܪܶܮ݂ ܣܶܨ ܟܰܪܩܳܗ  ܕܶܐܣܝ: ܘܥܰܪܛܶ

ܶ
  .[X] ܥܰܪܛܶ

טִילֵי -ج אִמִי ךְׁרֵסָא מִן נְׁפַקֵית עַרְׁ טִילֵי דְׁ עַרְׁ בֵית אֱתוב וְׁ תָא לְּ בוּרְּ  קְּ

לָהتاام حااذ  كممااة  ܐܐܘܟواكتفاات الترجمااة السااريانية بااذكر الفعاا  ماان العبااارة الخاتمااة، ا"(  -ٔٔ)إلااى ىنااا  " שִָ֔ ܗܦܠ
ܶ
 ܐ

يُشير إلى الأرض اي التراب الذي اُخاذ مناو اطنساان،  "بطن امي"ان التعبير في تفسيره  ٕ"راشي"ويعتقد  .)اعود "ب"(
 اطنسان بعد الموت إلى التاراب الاذي اُخِاذَ مناو، وىاذا مفياوم طبيعاي فاي اططاار عودةالمقصود با "إلى ىنا " اي ان 
وبناااس  عمااى ذلا ، يمكاان اعتبااار حااذ   ؛נשמות גלגוליموءااوع تناساخ الرواح ولكاان، يثخااذ فاي العتبااار  .اليياودي

كممة "إلاى ىناا " كتغييار طفيا  فاي الترجماة الساريانية بياد  تجناب التركياز عماى فكارة التناساخ التاي قاد تكاون غيار 
 ان . وياادعم ىااذه الفكاارةجتماااعيالخاات   الثقااافي والبساابب  مألوفااة او متنااافرة ماال معتقاادات الجميااور المسااتيد 

التجسااد عمااى فكاارة تأكياد ك، ج( -ٔٔ) "اعاود إلااى القباار" حاذ  كممااة "إلااى ىناا " واسااتبداليا باااب قااامالترجاوم الآرامااي، 
بمعناى  "الحا   الثقاافي"عممياة ويُعار  ذلا  فاي دراساات الترجماة ب .، وليس العودة إلاى الحيااة مجادد االواحد للإنسان

إحاا   عنصاار فااي ثقافااة الاانص المتاارجم مساااو وظيفي ااا بعنصاار ثقااافي فااي الاانص الأصاامي يتساام بأنااو مجيااو  عنااد 
المتمقااي او يحتماا  انااو سيساااس فيمااو فااي ثقافااة المتمقااي، وماان ىنااا نجااد طاارح خمسااة عناصاار لبااد ماان وءااعيا فااي 

فاي  هدرجاة تكارار ، ل ىوتياة لمعنصار الثقاافيالأىمياة الرمزياة وا وىاي: ،العتبار عند إحا   عنصار ثقاافي محا  آخار
التشاااابو فاااي الشاااك  والوظيفاااة باااين العنصااارين الثقاااافيين، فاااي المغاااة المتااارجم عنياااا ، ع قتاااو بعناصااار اخااار ، ةاالتاااور 

 ٖرد الفع  الذي يمكن ان يحدثو عند المتمقي.، والمترجم إلييا

וֹד  -ا( ٕٔ) כְׁבָּ֗ יו ו  אָדָם גְׁבֽורתָָֹ֑ נִֵּ֣י הָָֽ֭ יעַ ׀ לִבְׁ רלְׁהוֹדִ֤ ׃מַלְׁכותֽוֹ הֲדִַ֣
4  

ܟ ܠܰܒܧܰܝ̈ܧܳܬܳܐ ܕܰܦܛܰܘܢ -ب
ܳ
ܘܬ ܘܒܛܳܐ ܓܰܧ ܒܳܪܠ ܟ [X] ܘܫܠ

ܳ
ܘܬ   .ܕܣܰܡ ܟܠ

ניֵ נשָָא גְׁבורָתוֹי וְׁאַיְׁקָר  -ج הוֹרלְׁהוֹדָעָא לִבְׁ  מַלְׁכותֵיה: שִיבְּ

ר حااذ  كمماااة مترجمااة الساااريانية ياااثثر عمااى المعناااى والأساااموب فاااي الجمماااة الختامياااة ل( ماان "ا -ٕٔجااا   ") הֲדִַּ֣
الجممااة؛ فكممااة "جاا  " تُءااي  معنااى لممجااد حيااث العظمااة والبياااس لممكيااة اك. عنااد حااذفيا، يااتم تخفياا  او تءااييه 

مجااد الممكيااة مااد  اطشااارة إلااى عظمااة الممكيااة، وبالتااالي يُفقِااد العبااارة جاازس ا ماان تأثيرىااا وب غتيااا فااي التعبياار عاان 
                                                             

 (.ٕٔ: ٔ وب"عُرْيَان ا خَرَجْتُ مِنْ بَطْنِ اُم ي، وَعُرْيَان ا اَعُودُ إِلَى ىُنَاَ ." )اي ٔ
2 https://www.daat.ac.il/daat/olam_hatanah/mefaresh.asp?book=30&perek=1&mefaresh=rashi  

 .ٖٗٗ ،الترجمة ونظرياتيا، مدخ  إلى عمم الترجمة ٖ
 .(ٕٔ: ٘ٗٔ مور)مز  "مُمْكَِ ."لِيُعَر فُوا بَنِي آدَمَ قُدْرَتََ  وَمَجْدَ جََ ِ   ٗ

https://www.daat.ac.il/daat/olam_hatanah/mefaresh.asp?book=30&perek=1&mefaresh=rashi
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רֵהו( ٙ: ٛ مااوروقااد ورد نفااس التعبياار فااي )مز  .اطلييااة חַמְׁ עַט וַתְׁ הָדָר וְׁכָבוֹד מֵאֱלֹהִים לְׁ רֵהו וְׁ עַחְׁ وتماات الترجمااة  תְׁ
ܝܐܗܝ  دون حذ  لمكمماة 

ܳ
ܧܮ

ܶ
ܥܞ

ܰ
ܘܒܛܳܐܐ ܐ ܐ. ܒܺܐܝܪܳܪܳܐ ܘܰܒܬܠ

ܶ
ܝܗܝ  ܩܰܡܺܝܢ ܣܶܨ ܣܰܰܟ̈

ܳ
ربماا يُشاير ذلا  إلاى انناا اماام اكثار مان و . ܒܰܨܰܪܬ

اا  الترجمااة الحرفيااة كمماة  تقنيااة الحاذ متارجم لماانص، اتباال الأو   كممااة ماان الاانص بفااي الترجمااة والمتاارجم الثااني فءَّ
 .ج( -ٕٔ) احتفظ الترجوم بترجمة الكممة في النموذجينالأصمي. و 

לֶך הַךו -ا( ٖٔ) ת עֶֽבֶד־מֶַּ֥ לֶך אֵָּ֛ ה הַלִֶ֔ יָָ֧הו וַיְׁצַוִֶּ֣ מְׁ יתָ אֶתֽ־ירְִׁ הַֽעֲלִָ֜ ים וְׁ ים אֲנשִִָ֔ לֹשִִּ֣ ך֤ מִזהֶָּ֙ שְׁ יָדְֽׁ ח בְׁ ר קִַּ֣ ָֹ֑ י לֵאמ שִָ֖

יא רֶם ימָֽות הַנָבִִ֛ טֶַּ֥ וֹר בְׁ ׃מִן־הַבָ֖
1
  

ܘܫܳܝܳܐ ܠ ܥܰܒܕܣܡܰܟ ܣܰܡ ܟܳܐ ܘܰܦܪܰܕ݂  -ب ܝܐܨ ܣܶܟܳܐܐ ܥܰܤܳܐܟ݂  ܕܒܰܪ: ܠܶܗ ܘܶܐܣܰܪ: ܟܠ
ܺ
ܮ݂ ܩܶܪܳܝܐܗܝ ܘܙܶܠ: ܓܰܒܖ̈ܺܝܐܨ ܬܠ ܳ

ܰ
ܪܰܣܝܳܐܐ ܐ

ܶ
 ܣܶܐܨ [X] ܯ

ܘܒܳܐ   ܓܠ
ܳ
ܘܬ݂  ܥܰܕ݂ܯ  .ܦܤܠ

יהָ  -ج מְׁ רִין וְׁתַסֵיק יתַ ירְִׁ לָתִין גַבְׁ בַר עִמָך מִךָא תְׁ קִיהָ לְׁמֵימָר דְׁ ךָא צִדְׁ מַלְׁ דָא דְׁ ךָא יתַ עַבְׁ מִן  נְּבִיאָופַקֵיד מַלְׁ

 גובָא עַד לָא יְׁמות:
יא الصافة الساميةالترجماة الساريانية ترجماة  اغفمت יָָ֧הו  اسام العمام بعاد ب"( -ٖٔ" نباي) הַםבִָָּ֛ מְׁ سايو ا،  (آرامياا)ירְִׁ

مرة عمى مدار السفر. قد يكاون السابب  ٕٗنبي" = آراميا ال ܐܪܰܣܝܳܐ ܦܒܺܝܳܐ" مركبمن ورود ال ذل  الستدل  عمى نويمك
التركياز عماى نقا  الفكارة العاماة لمانص دون التركياز عماى ، او ربما لمنص وجود اكثر من مترجمىو  حذ وراس ىذا ال

 .المعنى العام لمنص ىعمفي ىذا الموءل الحذ  ثثر يولم  ،التفاصي  الدقيقة

ר  -ا( ٗٔ) עָֽה־עָשַָּ֥ שִבְׁ וֹםבְׁ ט יָ֖ י אֲרָרָֽ ל הָרֵַּ֥ דֶש עַָ֖ ָֹ֑ ׃לַח
2

 

ܐ -ب ܘܖ̈ܰܝ ܥܰܢ ܒܝܰܪܚܳܐ [X] ܒܶܗ ܒܰܬܒܰܥܶܪܖ̈ܶ
ܠ
ܘ ܝ  .ܩܰܪܕܠ

עַת עֲשַר  -ج שִבְׁ דו יוֹמָאבְׁ חָא עַל טורֵי קַרְׁ  :לְׁירְַׁ
דַר -ا( ٘ٔ) וֹד הֲָ֭ ך ךְׁבִּ֣ י    הוֹדֶָ֑ רֵָ֖ דִבְּ יך וְּ לְׁאתִֶֹּ֣ יחָה׃ נפְִׁ אָשִֽ

3
 

ܘܢ  -ب ܟ ܦܺܐܣܪܠ
ܳ
ܘܬ ܘܫܧܳܐ ܕܰܕܚܺܝܡܠ ܘܢ [X]ܘܥܠ ܥܠ

ܰ
ܟ ܦܬܶܮ

ܳ
 ܘܪܰܘܖ̈ܒܳܮ

הוֹר -ج וָתָך וּמִלֵי זיִוָך אַיְׁקָר שִבְׁ רִישְׁ  :אֲמַלֵל פְׁ

וֹםحااذ  كممااة تاام   يحتااويج(. و  -ٗٔاورده الترجااوم ) ماان الترجمااة لتبساايط الجممااة، وىااو مااا ب"( -ٗٔ" يااوم) יָ֖
יا/ج( عمااى المءااا   -٘ٔنمااوذج ) רֵָ֖ דִבְׁ ، بينمااا حااذفت الترجمااة السااريانية الكممااة واكتفاات بالمءااا  "امااور" ומִלֵי، וְׁ
ܟإلياو )

ܳ
والياد  مان الحاذ  فاي ىاذا المقاام  ،ب"( مماا جعا  الجمماة اكثار اختصاار ا -٘ٔ"عظااما  / عَجَااِبِا َ  ܘܪܰܘܖ̈ܒܳܮ

ىااو تحقيااه تركيااز اكباار عمااى الكممااات المحااددة التااي تعباار عاان جاا   مجااد اك وعجاابااو، وىكااذا يااتم التركيااز عمااى 
وبشك  عام، يُمكن اعتبار الحذ  في ىذه الحالة إجاراس  اساموبي ا موفق اا إذا اسايم فاي  .الأفكار الأكثر اىمية في النص

 وي، وكذل  في تركيز النتباه عمى العناصر الأكثر اىمية والأكثر بروز ا في النص.تحسين التوازن المغ

י הִנִֵ֣ה -ا( ٙٔ) שִֽ י נפְַׁ כֵַּ֥ סֽמְֹׁ י בְׁ דנָָֹּ֗ י    אֲ  לֹהִים עזִֵֹּ֣ר לִָ֑ ׃אֱָ֭
4  

                                                             
ٔ  : ، وَاَطْمِلْ إِرْمِيَا مِنَ الْجُب  قَبْمَمَا يَمُوتُ »"فَأَمَرَ الْمَمُِ  عَبْدَ مَمَِ  الْكُوشِيَّ قَااِ    (.ٓٔ: ٖٛ ميا)إر «." خُذْ مَعََ  مِنْ ىُنَا ثََ ثِينَ رَجُ  
 (ٗ: ٛ وينتكعَمَى جِبَاِ  اَرَارَاطَ." )"فِي الْيَوْمِ السَّابلَ عَشَرَ مِنَ الشَّيْرِ،  ٕ
 (٘: ٘ٗٔ مور"بِجََ ِ  مَجْدِ حَمْدَِ  وَاُمُورِ عَجَااِبَِ  اَلْيَُ ." )مز  ٖ
 (ٙ: ٗ٘ اميرمز "ىُوَذَا اكُ مُعِينٌ لِي. الرَّبُّ بَيْنَ عَاءِدِي نَفْسِي." ) ٗ
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 [X] -ب
ܰ
ܗܳܐ ܐ  .ܕܦܰܧܬܝ   ܣܪܰܤܟܳܧܳܗ   ܣܳܪܝܳܐ ܣܥܰܕܪܳܦܝ   ܠ ܳ

שִי הָא -ج כֵי נפְַׁ סָמְׁ עִיר לִי יְׁיָ בְׁ  :יְׁיָ סְׁ

، فاي الوقاات الحااالي وثااو وحدالشاايس إلااى وجاود  لمفاات النتبااه ا/ج"( فااي العباارة الفتتاحيااة -ٙٔ" ىُاوَذَا) הִםִֵּ֣הوردت الأداة 
فقااد الاانص بعااض اطيحاااس ولكاان  ،المعنااىلاام يتااأثر  ب( -ٙٔ) بالحااذ و  ،وغالب ااا مااا تسااتخدم للإشااارة إلااى وقااوع حاادث مفاااج 

 .والتأكيد

ר  -( اٚٔ) וֹב    אמִֵֹּ֣ ר טָּ֗ בָ֤ י ׀ דָָּ֘ ש לִבִִ֨ חַ֤ ניִרָָּ֘ לֶך אָָ֭ מֶָ֑ י לְׁ ר מָהִיֽר מַעֲֽשִַּ֣ ט ׀ סוֹפֵֵ֬ י    עֵ֤ שוֹנִָּ֗ ׃לְׁ 
1

 

ܒܰܥ -ب
ܰ
ܐ ܠܶܒܝ   ܐ

ܶ
ܐ ܦܶܮܓܳܤ̈

ܶ
ܒ̈
ܳ
ܬܳܧܝ  . ܠ ܤܰܡ ܟܳܐ ܥܒܳܕܰܝ̈  [X] ܘܺܐܣܰܪ. ܝ

 ܣܗܺܝܪܳܐ ܕܩܳܧܪܳܐ ܩܰܧܝܶܗ ܠ ܶ

לַל טָב אֵימַר  -ج רָא רָגיִל: אֲנִיבָעֵי לִבִי מַמְׁ לַל לִישָניֵ מוֹחִי הֵיך קוֹלְׁמוֹס סַפְׁ ךָא מַמְׁ  עוֹבָדַי לְׁמַלְׁ

ניִ تطابه الترجوم الآرامي مل النص العبري في ترجمتو لءمير المتكمم بينماا حاذفت ترجماة  ا/ ج"(، -ٚٔ" اَنَاا) אָָ֭
2"بثرة" السياه يقوم بدور الذي ب( -ٚٔالبشيطا الءمير )

focus  إءمار الءمير يظير في الفع .ربما لأن ؛ 

וֹב גִַּ֣ם -ا( ٛٔ) ת נְׁקַבֵלָּ֙  אֶת־הַחָּ֗ ים מֵאִֵ֣ ע הָאֱֽלֹהִִ֔ א וְׁאֶת־הָרָָ֖ ל׃ לִֹּ֣ נְׁקַבֵָ֑
3

 

ܗ -ب
ܶ
ܮ
ܳ
ܒ̈
ܳ
ܗܳܐ ܕܰܐ [X] ܝ ܗ: ܩܰܒܶܡ ܧܰܨ ܠ ܳ

ܶ
  ܘܒܺܝ̈ܬܳܮ

ܳ
  .ܦܪܰܒܶܢ ܯ

 נְׁקַבֵל לָא בִישָא וְׁיתַ יְׁיָ  קֳדָם מִן נְׁקַבֵל טָבָא יתַ -ج

תا/ ج( وباين الترجمااة السااريانية )ب( فاي حااذ  كممااة  -ٛٔالانص العبااري والترجااوم )يكمان الفااره بااين  )ماان  מֵאִֵּ֣
ܗ ܕܰܐعند اك( واستخدام المركب اطءافي 

ܶ
ܮ
ܳ
ܒ̈
ܳ
ܗܳܐ ܝ تغييار المعناى إلاى مماا اد   ،فاي الترجماة الساريانية خيارات اك() ܠ ܳ

الخيااار  " و فعااا  "قبااا عماااى الجمماااة )ب( تكاااز تر ابااادل  مااان التركياااز عماااى "مصااادر" الأشاااياس الجيااادة والشاااريرة، ، فقماااي   
 .مادون تحديد مصدرىالشر  "رفض"و

יתִי -ا (ٜٔ) ר אֶתֽ־ךָל־הַיְׁקוםָּ֙  ומָחִָּ֗ יתִי אֲשִֶּ֣ ל עָשִִ֔ נֵַּ֥י מֵעַָ֖ הָאֲֽדָמָהֽ׃ פְׁ
4

 

ܡ ܕܥܶܒܕܶܬ ܣܶܨ  -ب
ܶ
ܢ ܕܩܳܐ ܐ ܐ ܢܳܳ ܟܠ

ܶ
ܪܥܳܐ. [X]ܘܥܳܞ

ܰ
ܦܰܝ̈ ܐ

ܰ
 ܐ

חֵי -ج דַת דִי יְׁקומָא ךָל יתָ וְׁאֶמְׁ עָא אַפֵי מֵעַל עַבְׁ  :אַרְׁ
חַ  וַטַָ֖עַש -ا (ٕٓ) ָֹ֑ ל נ ַֹּ֥ הו כְּכ יְׁהוָהֽ׃ אֲשֶר־צִוָָ֖

5  

ܝܟ -ب
ܰ
  ܕܦܰܪܕܶܗ ܣܳܪܝܳܐ. [X] ܘܰܥܒܰܕ݂ ܦܠܘܚ ܐ

                                                             
 (ٕ: ٘ٗ اميرشَااِي لِمْمَمِِ . لِسَانِي قَمَمُ كَاتِبٍ مَاىِرٍ." )مز "فَاضَ قَمْبِي بِكََ مٍ صَالِحٍ. مُتَكَم مٌ اَنَا بِإِنْ  ٔ

2
 See "focus", A Dictionary of Linguistics and Phonetics, 192-193); K. Lambrecht Lambrecht, 

Information structure and sentence form: Topics, focus, and the mental representations of discourse 

referents (Cambridge: Cambridge University Press, 1994), 229; B. Comrie, Language universals and 
linguistic typology: syntax and morphology, 2nd ed., (Chicago: University of Chicago Press, 1988), 64. 

 (.ٓٔ: ٕ وبلَ نَقْبَُ ؟" )اي "الْخَيْرَ نَقْبَُ  مِنْ عِنْدِ اكِ، وَالشَّرَّ  ٖ
 (ٗ: ٚ وينتك"وَاَمْحُو عَنْ وَجْوِ الَأرْضِ كُ َّ قَااِمٍ عَمِمْتُوُ" ) ٗ
٘ ( ".  (٘: ٚ وينتك"فَفَعََ  نُوحٌ حَسَبَ كُ   مَا اَمَرَهُ بِوِ الرَّبُّ



 (ةمقارن تطبيقية دراسة) ترجمة السريانية والترجوم الآرامي لمنص الماسوري العبريالفي  "الحذ " ةتقني ،ماري جرجس قميني حنا
 

 

٘ٛٓ 
 

דֵיה דִי כְּכלֹ נחַֹ  וַעֲבַד -ج  :יְׁיָ  פַקְׁ

עַש  -ا (ٕٔ) ע וַםִַ֔ מִַּ֣ ים וַםשְִׁ שֶב בָאֳֽהָלִָ֑ לכְּ וַםֵָ֖ ַֹּ֥ ב אָבִיֽנו כ נו יוֹֽנדַָָּ֥ ׃אֲשֶר־צִוָָ֖
1

 

ܒܨ -ب 
ܶ
ܐ ܘܺܝ

ܢ [X] ܘܰܥ̣ܒܰܕ݂ܢ ܘܰܫ̣ܤܰܥܨ: ܒܤܰܬܟܧ̈ܶ ܪܕܰܢ ܟܠ ܘܢ ܝܠܘܦܳܕ݂ܳܒ ܕܦ̣ܰ ܒܠ
ܰ
  .ܐ

נאָ  -ج קַבֵילְׁנאָ וַעֲבַדְׁ ךְׁניִן וְׁ נאָ בְׁמַשְׁ נאָ כְּ וִיתֵיבְׁ פַקֵידְׁ  יוֹנדָָב אֲבונאָ:כלֹ דְׁ

ל( تااام حاااذ  حااار  الجااار )عماااى( ٜٔفاااي نماااوذج ) נֵַּ֥י מֵעַָ֖ ا"( ويعتبااار  -ٜٔ)مااان عماااى وجاااو الأرض " הָאֲֽדָמָהֽ פְׁ
تام اساتخدام لغوي ا ونحوي ا طبق ا لمقواعد في السريانية، فعماى سابي  المثاا   اصحيح   -في ىذا السياه  -إءافة الحر  
ܦܠܘܢ ܣܳܪܝܳܐ ( ٛ: ٔٔفي )تا   الحر  )عمى(

ܶ
ܪܥܳܐܐܘܒܰܕܰܪ ܐ

ܰ
ܦܰܝ̈ ܐ

ܰ
ܣܳܨ ܥܰܠ ܐ

ܰ
ويكمان الفاره باين الساتخدام والحاذ  فاي ان  .ܣܶܨ ܬ
وربماا يرجال السابب فاي الحااذ  واطبقااس إلاى وجاود اكثار ماان  ٕالأخيار ىدفاو التعمايم دون التركياز عماى مكااان محادد.

ל( تاام حاذ  ٕٓوفاي نمااوذج )متارجم لماانص.  ַֹּ֥ ب"(،  -ٕٓ" نُاوحٌ حَسَاابَ مَااا اَمَارَهُ بِااوِ الاارَّبُّ فَفَعَااَ  ) )كاا ( ماان الساياه כ
ܝܟوالكتفاس بكممة 
ܰ
" يشير إلى ان نوح قاام بتنفياذ تعميماات حسب ما امره بوفالستخدام المفرد لكممة " حسة/ مثل(؛) ܐ

يعزز التأكيد عمى ان ناوح قاام بفعا  فاستخدام كممة "ك " ا امَّ  .محددةاك بشك  عام وشام  دون الدخو  في تفاصي  
وبعكس ماا ورد فاي  .يعني ىذا انو لم يتر  اي شيس دون القيام بو ؛دقيه بالطريقة التي امره بيا اكبشك  ك  شيس 
ܝܟتم حاذ  كمماة فقد ( ٕٔنموذج )

ܰ
ܐܢذكار الحار  و  حسرة/ مثرل "ب"() ܐ ܝܐܟ كلمرلآفري حريل أ   ؛جمير(( كرل/) ܟܠ

ܰ
 ܐ

العماا  تاام ان العماا  تاام وفق ااا لمتوجييااات والأواماار التاي وردت فااي الأساابقية، وحااذفيا يُشااير إلااى ان دللااة عمااى  تُعطاي
ماب اناو تام القياام بكا  ماا طُ  ؛ بمعناىالدقيقاة إلاى التوافاه الكاما  مال تما  التوجيياات بدون اطشاارة بموجب التوجييات

فاره باين الساتخدام والحاذ  يعتماد عماى التأكياد الان  ،ونستخمص مما سبه .دون اطشارة إلى المد  الدقيه ل متثا 
 والتحديد في التعبير.

בָשֽ -ا (ٕٕ) הו ודְׁ דִֵּ֣ יו וַטרְִׁ ל הָלוֹךְ֙  וַטֵלֶ֤ך אֶל־ךַפָָּ֗ ָֹּ֔ לֶךָּ֙  וְּאָכ יו וַטִֵ֨ וֹ אֶל־אָבִִּ֣ ן וְׁאֶל־אִלִ֔ ם וַטתִֵַּ֥ לו לָהֶָ֖  3 וַטאֹכֵָ֑

ܘ̈ܗܝ ܘܰܣܗܰܠܶܟ -ب ܝܕ݂ܰ
ܺ
ܘܗܝ ܠ ܘܳܬ݂  ܘܶܐܙܰܠ [X] ܘܪܳܕܶܐ ܗܘܳܐ ܕܶܒܬܳܐ ܥܰܠ ܐ ܒܠ

ܰ
ܣܶܗ ܘܰܠ ܘܳܬ݂  ܐ

ܶ
ܘܢ ܘܝܰܗܒ. ܐ  .ܘܶܐܟܰܽܘ ܠ ܗܠ

חֵיה -ج  וַאֲכַלו לְׁהוֹן וִיהַב אִמֵיה ולְׁוַת אָבוהִי לְׁוָת וַאֲזלַ וְּאָכִיל מֵיזַל וַאֲזלַ בִידֵיה וְׁנסְַׁ

לوالثانيااة الفعاا   הָלוֹךָּ֙ (، الأولااى ىااي المصاادر المطمااه ب -ٕٕماان نمااوذج )تاام حااذ  كممتااين  ִֹ֔ . ٗا( -ٕٕ) אָכ
توءيح التفاصي  اطءافية او الوصفية لمفعا  الارايس، مماا و  اطثراس المغويإلى  הָלוֹךָּ֙ وترجل اىمية المفعو  المطمه 

לبينماا ياثدي حاذ  الفعا   ،يساعد في إعطاس صورة اكثار دقاة لمحادث او الحالاة ִֹ֔ "وَيَأْكُاُ " إلاى فقادان جاناب ميام  וְׁאָכ
 .ةمن المعنى الأصمي لمجمم

                                                             
 (ٓٔ: ٖ٘ مياإر ا بِوِ يُونَادَابُ اَبُونَا." )"فَسَكَنَّا فِي الْخِيَامِ، وَسَمِعْنَا وَعَمِمْنَا حَسَبَ كُ   مَا اَوْصَانَ  ٔ
ا )إر  ٕ  (.ٓٔ: ٕٚ مياانظر ايء 
وِ وَاَعْطَاىُمَا فَأَكََ ." ) ٖ  (ٜ: ٗٔ اةقء"فَاشْتَارَ مِنْوُ عَمَى كَفَّيْوِ، وَكَانَ يَمْشِي وَيَأْكُُ ، وَذَىَبَ إِلَى اَبِيوِ وَاُم 
 -ٗٔالترتيب الأساسي لممركب ان يسبه المصدر المطمه في العبرية الفع  الرايساي لمتأكياد عماى شادة الفعا . ومال ذلا ، فاي النماوذج ) ٗ

ب( عان الانص العباري فاي ىاذه  -ٗٔتختما  الترجماة الساريانية )و . הָלוֹך المصادر טלֵֶךا(، يتم عكس الترتيب، حيث سبه الفعا  الرايساي 
ל يتم ترجمة المصدر او الفع  التاليالحالة، حيث لم  ִֹ֔  .אָכ
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וֹב -ا (ٖٕ) הוָה קָרִּ֣ יו יְָׁ֭ אָָ֑ רְׁ ֹֽ כָל־ק ל לְׁ ֹ֤ כ ר לְּ הוּ אֲשֶָ֖ רָאִֺ֣ בֶאֱֽמֶתֽ׃ יקְִּ
1

 

ܝܡܶܝܨ ܕܩܳܪܶܝܨ ܠܶܗ  -ب
ܰ
ܘ ܣܳܪܝܳܐ ܯ ܐ [X]ܩܰܪܺܝܒ ܗܠ

ܳ
ܘܫܮ   ܒܪܠ

יןָ לְׁכָל יְׁיָ  קָרֵב -ج קָרְׁ הוֹן לֵיה דְׁ יןָ לְּכוּלְּ קָרְּ שוֹט יתֵָיהּ דְּ  :בִקְׁ

לفي جمماة الصامة تكرار جاس ال ֹ֤ כ ר לְׁ הו אֲשֶָ֖ רָאִֺּ֣ فاي الانص مارتين بشاك  متتاالي  ا"( -ٖٕ" لِكُا   الَّاذِينَ يَدْعُونَاوُ ) יקְִׁ
ك  من يدعوه بغض النظر عان ىاويتيم او خمفياتيم. ياتم التأكياد عماى ىاذه لتوءيح ان الرب قريب ملالعبري والترجوم 

 .لتجنب التكرار الزااد بحذ  احدىما الترجمة السريانية، وقامت و"الفكرة عن طريه تكرار كممة "الذين يدعون

ו -ا (ٕٗ) דִּ֣ וֹל יֵרְֽׁ אִּ֣ וֹת    חַטִָ֑ים שְׁ ם ךִיֽ־רָעָ֖ גוּרִָ֣ בָםֽ׃ בִמְּ קִרְׁ בְׁ
2

 

ܘܢ -ب
ܠ
ܨ ܟܰܕ ܘܦܛܶܮ ܝ݂̈ ܢ. ܠܰܬܝܠܘܠ ܚܰܝ݂ܺ

ܠ
ܐ ܣܶܞ

ܳ
ܝ ܕܒܺܝܬܮ

ܺ
ܘܢ [X] ܐ   .ܒܔܰܘܗܠ

שֵיוֹל ךַד הִנון חַייִן אֲרום בִישָן  -ج דוֹרֵיהוֹןוַאֲחִיתוֹפֶל יחֲֵתון לְׁ  בְׁגופֵיהוֹן: בִמְּ

ם الجااار والمجااارور( تااام حاااذ  ٕٗفاااي النماااوذج ) גורִָּ֣ ؛ المترادفاااات لتجناااب تكااارارب"(  -ٕٗ)فاااي مَسَااااكِنِيِمْ " בִמְׁ
ܘܢ" وَسْطِيِمْ الترجمة باختصار المعنى بذكر ان الشر يوجد في واكتفت  ܝ ܒܔܰܘܗܠ

ܺ
ܐ ܐ
ܳ
ܢ ܕܒܺܝܬܮ

ܠ
؛ بينماا ب( -24)" ܣܶܞ

דוֹרֵיהוֹןبشك  كاما  العبارة  ةبترجماحتفظ الترجوم  ، الكمماة، قاد يبادو الانص غيار مكتما  حاذ  ومالج(.  -ٕٗ) בִמְׁ
 .جما  والتفصي اطبلو ع قة وَسْطِيِمْ" ، في وجود عبارة "في مساكنيمف

ל  -ا (ٕ٘) רָאֵָ֖ נֵיֽ־ישְִׁ ת בְׁ ה אֶל־ךָל־עֲדַַּ֥ אמֶר משִֶֹ֔ ִֹּ֣ רוַט ֹֹ֑ ה  לֵאמ ר אֲשֶר־צִוַָּ֥ה יְׁהוָָ֖ רזִֶּ֣ה הַדָבִָ֔ ֵֹֽ ׃לֵאמ
3
  

ܘܫܶܐ ܘܶܐܣܰܪ -ب ܗ   ܣܠ ܐ ܠ ܟܠ ܳ
ܳ
ܝܢ ܕܰܒܧܰܝ̈  ܟܧܠܘܫܮ

ܶ
 [X]  ܠ ܤܶܥܒܰܕ݂  ܣܳܪܝܳܐ ܕܦܰܪܶܕ݂  ܦܶܮܓܳܤܳܐ ܗܳܦܰܘ [X]. ܝܺܪܪܳܐ

רָאֵל  -ج ניֵ ישְִׁ תָא דִבְׁ הוֹן וַאֲמַרוְׁאַכְׁנשֵ משֶה יתָ ךָל ךְׁנשְִׁ בַד יתְָׁ גמַָטאָ דִי פַקֵד יְׁיָ לְׁמֶעְׁ   [X]  :לְׁהוֹן אִכֵין פִתְׁ

ד  -ا (ٕٙ) ה מוֹעִֵּ֣ רוַטַָּ֥שֶם יְׁהוָָ֖ ֹֹ֑ ר הַזֶָ֖ה בָאָרֶֽץ לֵאמ ה יְׁהוָָּ֛ה הַדָבַָּ֥ ר יַעֲֽשֶָ֧ ׃מָחָָּ֗
4 

  .ܒܰܐܪܥܳܐ ܗܳܢܳܳ  ܦܶܮܓܳܤܳܐ ܣܳܪܝܳܐ ܕܦܶܥܒܶܕ. ܣܛܳܪ [X] ܙܰܒܧܳܐ ܣܳܪܝܳܐ ܘܝܰܗܒ -ب

נאָ  -ج שַוִי יְׁיָ זמְִׁ מֵימָרוְׁ עָא: לְּ גמָָא הָדֵין בְׁאַרְׁ בֵד יְׁיָ פִתְׁ חַר יעְַׁ  מְׁ

ר) المصاادر حااذ  تاام انااو ب( -ٕ٘) نمااوذج ماان يتبااين ָֹ֑ ר/ לֵאמ ֹֽ  فااي وردت ىالأولاا ماارتين؛ ا"( –ٕ٘قاااا   " לֵאמ
ר ، والثانيااةחוצה "2" משפט الوسااطى العبااارة فااي تحديااد ا الفتتاحيااة الجممااة ֹֽ  מאמר وردت فااي الجممااة الختاميااة לֵאמ
 "قاااا  " كممااة حااذ . و "5" פסוק-סוף מאמר؛ فااي جممااة סוגר" 5" משפט وتحديااد ا فااي العبااارة الختاميااة "5" הסוגר

 او اساموبية لأساباب حاذ بال قاام متارجمال ان نفتارض ان يمكانو  لمجمماة؛ العاام المعناى عماى رياثث لام الساياه ىاذا في
 وقاام .الزاااد باالتكرار النتبااه تشاتيت بادون موساى قالاو الاذي محتاو ال عماى التركياز بغياة وربما النص، تدفه لتحسين

                                                             
 (ٛٔ: ٘ٗٔ امير"الرَّبُّ قَرِيبٌ لِكُ   الَّذِينَ يَدْعُونَوُ، الَّذِينَ يَدْعُونَوُ بِالْحَه ." )مز  ٔ
 (.ٚٔ: ٘٘ اميرلَأنَّ فِي مَسَاكِنِيِمْ، فِي وَسْطِيِمْ شُرُور ا." )مز  ؛"لِيَنْحَدِرُوا إِلَى الْيَاوِيَةِ اَحْيَاس   ٕ
: )خر  ىذَا: »وَكَمَّمَ مُوسَى كُ َّ جَمَاعَةِ بَنِي إِسْرَااِيَ  قَااِ    ٖ  (ٗ: ٖ٘ وجىُوَ الشَّيْسُ الَّذِي اَمَرَ بِوِ الرَّبُّ قَااِ  
ٗ  :  (٘: ٜ وج)خر «" غَد ا يَفْعَُ  الرَّبُّ ىذَا الَأمْرَ فِي الَأرْضِ »"وَعَيَّنَ الرَّبُّ وَقْت ا قَااِ  
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ٕ٘ٛ 
 

ااا ا( تاام  -ٕٙوكااذل  فااي النمااوذج ) .نفسااوج( فااي العبااارة الخاتمااة لمساابب  -ٕ٘) וַאֲמַר كممااة بحااذف الترجااوم ايء 
مصاحوب بقولاو بأناو سايفع  الأمار فاي للإشاارة إلاى ان الوقات الاذي عيّناو اك  قاو الفاي جمماة  استخدام كممة )قااا  (

 .ب( دون الترجوم )ج( -ٕٙ، وتم حذ  الكممة في الترجمة السريانية )الغد

ךָּ֗ לְׁעוֹלַָּ֥ם  -ا (ٕٚ) מְׁ כַָּ֥ה שִ  לֶך    וַאֲבָרְֽׁ י הַלֶָ֑ ךִּ֣ אֱלוֹהִַּ֣ ךָּ֗ לְׁעוֹלַָּ֥ם   ׃וָעֵֶֽדאֲרֽוֹמִמְׁ מְׁ יָ    וַאֲהַלְֽׁלַָּ֥ה שִ  כֶָ֑ וֹם אֲבָרְֽׁ בְׁכָל־יַּ֥

׃וָעֵֶֽד
1

 

ܪܰܣܪܣܳܟ -ب
ܶ
ܢ  .ܥܳܡ ܤܺܝܨ ܠ ܥܳܡܰܥ ܫܤܳܟ ܘܶܐܒܰܪܶܟ ܣܰܡ ܟܳܐ ܣܳܪܝ ܐ ܒܰܪܟܳܟ ܝܠܘܡ ܕܟܠ

ܶ
 [X]  ܠ ܥܳܡܰܥ ܫܤܳܟ ܘܶܐܫܰܒܰܜ ܐ

מָך לְׁעָלְׁמֵי עָלְׁמִין -ج ךָא וַאֲבָרֵך שְׁ מִנךָ אֱלָהִי מַלְׁ דָוִד אֲרוֹמְׁ תָא לְׁ בַחְׁ מָך  :תושְׁ כִנךָ וַאֲשַבַח שְׁ כָל יוֹמָא אֲבָרְׁ בְׁ

עָלְׁמֵי  מִיןלְׁ  :עָלְּ

 2"5" ܗܕܣ̈ܐܐ closing clauseا/ب( من الترجمة السريانية في العبارة الختامياة  -ٕٚ) ܥܳܡ ܤܺܝܨ=  וָעֶֽדكممة  حذ 
ىْرِ وَالأبََادِ"  يقااعالاوزن الشاعري واطفاي ثر ماث  لكنو ،المعنىغير مثثر في  بشاك  ممحاوظ؛ حياث تكارار عباارة "إِلَاى الادَّ

باراز جمالياة الانص؛ لاذل  لام ياتم اساتبعاد الكمماة مان الترجاوم الآراماي  يأتي في الشعر العبري القديم لتعزيز الرساالة وا 
ىدفااو  (، بااالرغم ماان عاادم تااأثر المعنااى عنااد الحااذ  إل ان التكاارار فااي الأساااسٕٛ. كااذل  فااي نمااوذج )ج( -ٕٚ)

 التوازن الشعري، حيث تُختتم ك  عبارة بالمقطل نفسو، كما يتءح في النموذج التالي:

ים -ا (ٕٛ) יך מִלַעֲֽמַקִָ֖ רָאתִִּ֣ ה אֲדנָֹי   ב  יְׁהוָהֽ׃ קְׁ עָָ֪ ק֫וֹלִַּ֥י שִמְׁ בְׁ
3  

ܟ  -ب
ܳ
ܘܣܪܳܐ ܩܪܺܝ   ܒܪܳܡܝ   ܘܰܫܤܰܥܮܣܳܪܝܳܐ  [X]ܣܶܨ ܥܠ

רֵיתָך  -ج קַיאָ קְׁ לוֹתִי יְּיָ  :יְּיָ מִן עומְׁ  קַבֵל צְׁ

ا( وىااي  -ٕٛ) יְׁהוָהֽج(، بينمااا اسااتبعدت الترجمااة السااريانية كممااة  -ٕٛ) יְׁיָ  قااام الترجااوم الآرامااي بتكاارار التعبياار
 -ٕٛ)الارب " ܣܳܪܝܳܐܐ=  אֲדנֹיָ  ؛ واكتفات بترجماة "5" פסוק-סוףلمجممة وتحم  ع مة  סוגר 5 משפטالعبارة الختامية 

ويُ حاظ ان  .الساتخدام المفارط لكمماة "اك"مثا   " من إسقاط صافات المشااركين،نايدايوجين وىو ما اشار إليو "ب"( 
 " الاذي يحما  طاابل  الموجاو إلاى اك الثااني عمى المعنى بشك  طفيا ، حياث تام حاذ  الناداس اثرحذ  كممة "يا ربُّ
ה אֲדנֹיָ  بتحوياا  الفعاا  الاادا  عمااى الترجااي  ،التوجااو واللتماااس עָָ֪ =  ܘܰܫܤܰܥܐܐܮاساامل( إلااى فعاا  ماءااي ))يااا رب  שִמְׁ

 رب وسمعت صوتي" والتي تقرر النتيجة الختامية ان الرب سمل الدعوة. "من الأعماه دعوت  ياوسمعت صوتي( 

וֹ  -ا (ٜٕ) בָרַּ֥ לִֽדְׁ י    וְׁ שִָ֑ ה נפְַׁ תִָּ֣ הוָה קִוְׁ יתִי יְָׁ֭ תִיקִוִִּ֣ ׃הוֹחֵָֽלְּ
4

 

ܗ ܦܰܧܬܝ   ܘܩܰܟܝܰܰ  ܒܤܳܪܝܳܐ ܩܰܒܪܶܬ -ب
ܶ
  [X] ܠ ܤܶܡ ܮ

שִי ולְׁאַיְׁקָרֵיה  -ج תִינתַ נפְַׁ תִיניֵת יְׁיָ מְׁ  :אוֹרִיכֵיתאַמְׁ
                                                             

 (ٕ-ٔ: ٘ٗٔ اميرفِي كُ   يَوْمٍ اُبَارِكَُ ، وَاُسَب حُ اسْمََ  إِلَى الدَّىْرِ وَالَأبَدِ. )مز  .عَُ  يَا إِليِي الْمَمَِ ، وَابَُارُِ  اسْمََ  إِلَى الدَّىْرِ وَالَأبَدِ اَرْفَ  ٔ
2 (Metaph. A part of a discourse, a part of speech, a word or syllable), See, J. Payne Smith, A 
Compendious Syriac Dictionary (Oxford: The Clarendon Press, 1903), 100. 

، اسْمَلْ صَوْتِي. )مز  ٖ  (ٕ-ٔ: ٖٓٔ اميرمِنَ الَأعْمَاهِ صَرَخْتُ إِلَيَْ  يَا اك. يَا رَبُّ
. صبرت نَفْسِي، وَبِكََ مِوِ رَجَوْتُ." )مز  ٗ  .(٘: ٖٓٔ امير"صبرت ل  يَا رَبُّ
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תִי حذ  الفعا  تم دون الترجاوم )صابرت  مترادفاات،عادم تكارار اللا"( مان الترجماة الساريانية  -ٜٕ)رجاوت " הוֹחָֽלְׁ
. صااابرت نَفْسِاااي لكََ مِاااوِ " יתִיب"(، والغااارض مااان اساااتخدام المترادفاااات  -ٜٕلااا  يَاااا رَبُّ תִי = קִוִִּ֣ صَااابَرْتُ" و  הוֹחָֽלְׁ

؛ باطءاافة إلاى تحقياه اطيقااع المناساب "رَجَوْتُ، للإشارة إلى معانٍ مختمفة لنفس الكممة، مما يُساىم في تنوع التعبير
 ."2מאמר אתנחתא "" ٕوجممة "" 1מאמר סוֹף פָסֽוק "" ٔجممة "بين شطري الجممة، اي 

רֶץ  -ا (ٖٓ) הוָּ֙ בָאִָ֔ ִֹ֨ ין ךָמ י אֵ֤ וֹב ךִִּ֣ י אִטָ֑ דִִּ֣ ךָ֖ עַל־עַבְׁ תָ לִבְׁ מְׁ ישהֲשַַּ֥ ע׃ אִִ֣ ר מֵרָֽ סַָּ֥ ים וְׁ א אֱלֹהִָ֖ ר יְׁרֵַּ֥ ם וְׁישָָָּ֛ תָָ֧
1 

ܗ ܒܰܐܪܥܳܐ.  -ب
ܶ
ܟ݂ܘܳܬ

ܰ
ܝܠܘܒ: ܕܠܰܝܰ ܐ

ܺ
ܒܳܟ݂ ܥܰܢ ܥܰܒܕܝ ܐ ܐ.[X] ܗܳܐ ܩܳܤܮ ܠ ܶ

ܳ
ܐܶ ܣܶܨ ܒܺܝܬܮ

ܳ
ܗܳܐ: ܘܣܛ ܠ ܳ

ܰ
ܚܶܢ ܯ ܳ ܣܺܝܥ ܘܰܬ݂ܪܺܝܨ: ܘܕ݂

ܰ
 ܬ

עָא דַעֲמָמֵי  -ج דִי אִיוֹב אֲרום לֵית דִכְׁמֵיה בְׁאַרְׁ עַבְׁ שַוִיתָא לִבָך בְׁ שַר דְׁ רִיץ דָחֵל מִן קֳדָם יְׁיָ  גְּבַראֶפְׁ לִים ותְׁ שְׁ

עָדֵי מִן בִיש:  וְׁ

יש( تاام حااذ  الموصااو  )رجاا  "ب" = ٖٓفاي النمااوذج ) وذكاار  ةالساارياني ترجمااةماان ال ،"ا"( عاااد عمااى ايااوب אִִּ֣
ܣܺܝܥالصفة )
ܰ
ם=  ܬ ܝܠܐܘܒ( مباشرة ، وذل  لأسباب لغوية واسموبية؛ لغوية حيث تم ذكر الموصو  תָָ֧

ܺ
)اياوب "ب"( فاي  ܐ

باعتباار ان ماا ورد بعادىا فاي  ىالوساط العباارةالجممة الفتتاحية من الانص المتارجم وقاام المتارجم بتجناب التكارار فاي 
تبسايط إلاى ياد  تصا  موصاو  واحاد. وجااس الحاذ  لعتباارات اساموبية الوسطى والأخيرة صافات متتالياة ت العبارة

ا بادون  اا؛ خاصاة  عنادما يكاون المعناى واءاح  الجممة وتحسين تدفه النص وجاودة الأساموب وجعماو اكثار سايولة وفيم 
فااتم ذكاار  ٕ(ٖ: ٕ وبويُ حااظ تجنااب ىااذا الحااذ  فااي )اياايكااون الحااذ  مناسااب ا.  فااي ىااذه الحالااةذكاار الموصااو ، ف

ܗ ܒܰܐܪܥܳܐ. " كما يظهر في السياق الترالي:( ܓܒܰܪالموصو  )
ܶ
ܟ݂ܘܳܬ

ܰ
ܐܗܳܐ: ܓܒܰܪܕܠܰܝܰ ܐ ܠ ܳ

ܰ
ܚܶܐܢ ܯ ܳ ܣܺܝܥ ܘܰܬ݂ܪܺܝܨ: ܘܕ݂

ܰ
وياد  ذلا   3"ܬ

الترجمة الحرفية والآخر الترجماة الحارة باساتخدام تقنياة الحاذ . احدىم مني  تبل اعمى وجود اكثر من مترجم لمنص، 
 ى( باعتباار الجمماة الوساط"ج" גְׁבַר)حياث تام ذكار الموصاو   ،متطابه مال الانص العباري اما الترجوم الآرامي فجاس

 مستقمة تحتاج موصو  لمصفات بعدىا.

ישָה -ا (ٖٔ) לִָּ֣ט אָחִִּ֣ י מִפְׁ וחַ     לִָ֑ ה מֵרָ֖ מִמָֽעַר׃ סעִָֹ֣
4

 

ܘܚܳܐ -ب   [X] ܘܟܰܰܪܶܬ ܠ ܤܰܨ ܕܰܣܧܰܨܶܐ ܠܺܝ ܣܶܨ ܪܠ
ܳ
  ܕܥܰܡ ܥܳܰ

חִיש שֵזְׁבותָא לִי מִן זעֲַפָא  -ج לָאאַרְׁ  מֵעַלְׁעוֹלָא: נטְָּ

                                                             

اايْطَانِ:" ٔ اكَ وَيَحِياادُ عَاانِ ىَااْ  جَعَمْااتَ قَمْبَااَ  عَمَااى عَبْاادِي اَيُّااوبَ؟ لَأنَّااوُ لَاايْسَ مِثْماُاوُ فِااي الَأرْضِ. رَجُااٌ  كَامِااٌ  وَمُسْااتَقِيمٌ، يَتَّقِااي » فَقَاااَ  الاارَّبُّ لِمشَّ
 (.ٛ: ٔ وب)اي "«.الشَّر  

ا )تك ٕ  (.ٜ: ٙ وينانظر ايء 

." )اي قَمْبََ  عَمَى عَبْدِي اَيُّوبَ؟ لَأنَّوُ لَيْسَ مِثْمُوُ فِي الَأرْضِ. رَجٌُ  كَامٌِ  وَمُسْتَقِيمٌ يَتَّقِي اكَ وَيَحِيدُ "ىَْ  جَعَمْتَ  ٖ  (.ٖ: ٕ وبعَنِ الشَّر 

 (ٜ: ٘٘ امير"كُنْتُ اُسْرِعُ فِي نَجَاتِي مِنَ الر يحِ الْعَاصِفَةِ، وَمِنَ النَّوْسِ." )مز  ٗ
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הيشم  اسم الفاع  ، و مترادفاتمحذ  لىو ( ٖٔالحذ  في نموذج ) ا"( الاذي يصا  السام  -ٖٔ)عاص  " סעִָֹּ֣
 )ب(،الترجماة الساريانية  وقبمو، اي )الريااح العاصافة(. وتتطاابه الترجماة الآرامياة مال الانص العباري )ج( بينماا حذفتا

 مصطمح ، اما مصطمح عام يُستخدم لوص  حالة من الطقس غير الياداة والمءطربة ىوو
ܳ
מָֽעַר=  1ܥܰܡ ܥܳܰ

2
يُساتخدم  

، اي ان المصااطمحات المسااتخدمة مترادفااة. يُسااتخدم لوصاا  العواصاا  العاتيااة والقويااة التااي تتميااز بشاادة الءااطراب
ااا، ايمكاان القااو  و  جاازس ا ماان الأسااموب الشااعري والأدبااي  مغااز  وىااوتكاارار المترادفااات فااي الاانص العبااري لااو ن ايء 

 لمنص.جمالية صورة طءفاس 

ל טוֹב־יְׁהוַָּ֥ה -ا (ٕٖ) ֹֹ֑ יו    לַכ חֲמָָּ֗ רַֽ יו׃ וְׁ  עַל־ךָל־מַעֲֽשָֽ
3

 

ܒ -ب
ܳ
ܘ ܝ ܚܤܰܘܗܝ   X ܣܳܪܝܳܐ ܗܠ

ܘܢ ܥܰܢ ܘܖ̈ܰ   .ܥܰܒܕܰܘ̈ܗܝ ܟܽܠ ܗܠ
 :עוֹבָדוֹי ךולְׁהוֹן עַל וְׁרַחֲמוֹי לְּכוֹלָא יְׁיָ  טָב -ج

לالمتمثماة فاي كمماة  ٗ the middle clauseتام حاذ  العباارة الوساطى  ָֹ֑ ( ٕٖالنماوذج ) ا"( فاي -ٕٖ)لمكا  " לַך
المعناى يتاأثر  ملاو وىو مثا  لءم عبارتين بعد حدوث تقديم لمخبر، وذل  لأغراض اسموبية تتعمه بالأسموب الموجز، 

יו׃خاصاة مال وجاود الشاطر الثااني العباارة بمعناىاا الأساساي  تحتفظااالدقيه لمعبارة بالحذ ، حيث  =  עַל־ךָל־מַעֲֽשָֽ

ܘܢ ܥܰܢ  مل التطابه الكمي لمجممة في الترجوم الآرامي )ج(. ،ܥܰܒܕܰܘ̈ܗܝ ܟܽܠ ܗܠ

נַָ֧יםִ  -ا (ٖٖ) ר שְׁ חַי מִךָֽל־בָשָָׂ֞ לומִךָל־הִָ֠ ִֹ֛ יוֽ מִכ ה יִהְֽׁ ך זכַָָּ֥ר ונְׁקֵבָָ֖ ת אִתָָ֑ ִֹּ֣ ה לְׁהַחֲֽי יא אֶל־הַתֵבָָ֖ ׃תָבִַּ֥
5

 

ܢ ܘܣܶܨ -ب ܢ ܣܶܨ ܕܚܰܝ ܟܠ ܥܶܢ [X] ܬܪܶܝܨ ܬܪܶܝܨ: ܒܪܰܪ ܟܠ
ܰ
ܐ ܐ

ܳ
ܘܬ ܐ: ܥܰܤܳܟ ܠ ܤܰܛܳܝܠܘ ܠ ܪܺܒܠ ܐ ܕܶܟܖ̈ܶ

ܳ
ܘܢ ܘܦܪܶ̈ܒܳܮ݂   .ܦܗܶܘܠ

רֵין  -ج רָא תְׁ חַי מִךָל בִשְׁ בָא יְׁהוֹן: מִכלָֹאומִךָל דְׁ כַר וְׁנקְָׁ קַטמָָא עִלָך דְׁ  תָעֵיל לְׁתֵבוֹתָא לְׁ

ל كمماة حاذ ( تم ٖٖفي نموذج ) ָֹּ֛  ،ب( -ٖٖفاي ترجماة البشايطا )الثانياة  عباارةال مان ا"( -ٖٖ" )مان الجميال מִך
اطيقاااع المميااز التكاارار فااي الأساااس ىااو تأكيااد الفكاارة وجعميااا اكثاار بااروز ا فااي السااياه إلااى جانااب الغاارض ماان كااان و 

 لمعبااارة عنااد قراستيااا. فااي حااين ان اسااتبعاد الكممااة ماان السااياه يُعتباار صااحيح ومقبااو  لتبساايط المعنااى، خاصااة وان
 -ٖٖبينمااا جااس الترجااوم بترجماة ذات تطااابه كماي ماال الانص العبااري ) .إءاافية يءاي  معااانت نلاا كمماة المحذوفاةال

 ج(.

 
                                                             
ܐ ܥܰܠܥ   1 ܠ   = “hurricane, whirlwind.” See Sebastian Brock and George Kiraz, Gorgias Concise Syriac-

English, English-Syriac Dictionary (Piscataway, NJ: Gorgias Press, 2015), 163. 

 .5224, החדש המילון, שוֹשָן אֶבֶן אברהם ٕ

، وَمَرَاحِمُوُ  ٖ  (ٜ: ٘ٗٔ اميرعَمَى كُ   اَعْمَالِوِ. )مز  الرَّبُّ صَالِحٌ لِمْكُ  

 ܦܶܮܓܳܤܳܐ ܩܕܣܝܐمن الجممة الفتتاحية ( ٔ) ܗܕܣܐفي السريانية  ٗ

 (ٜٔ: ٙ وينا وَاُنْثَى. )تكوَمِنْ كُ   حَيٍّ مِنْ كُ   ذِي جَسَدٍ، اثْنَيْنِ مِنْ كُّ  تدُْخُِ  إِلَى الْفُمِْ  لسْتِبْقَااِيَا مَعََ . تَكُونُ ذَكَر   ٘
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 أ( -4)جدول  الدراسة الإحصائية لعينة البحث

مجموع مواضع 

 الحذف

  حذف للتكزار حذف للاختصار

  مؤثر غير مؤثر المجمى  مؤثر غير مؤثر المجمى 

9% 5 3 - 11 2 
 جملة 31 21

36.3% 34 9 42 57 5 65  مزكب - 

30.3% 32 8 74 82 6 95  103  كلمة 

24.2% 3 8 114 124 ضميز حزف - 132 4   

  44 32 34 33 9 4  

 ب( -4)جدول  قع الحذفامو 

 الجممة الخاتمة الجممة الفتتاحية نوع الجممة

العبارة الفتتاحية  نوع العبارة
 والوسطى

العبارة المساندة 
 والخاتمة

العبارة الفتتاحية 
 والوسطى

العبارة المساندة 
 والخاتمة

 ٗٔ ٖ ٓٔ ٚ مواءل الحذ 

الترجمااة الساريانية لاانص العيااد عيناات البحااث كمااا جااست فااي نساب الحااذ  فااي اعااداد و ا(  -ٗ)وءاح الجاادو  ي
الحذ  عمى انو مثثر في المعناى او غيار ماثثر  تقييمالعوام  المثثرة في مد   مل الأخذ في العتبار ،القديم العبري

 :عمى النحو التالي
ثثر" و"غيار مالمعنى العام لمجمماة والانص، وا الميمةالتفاصي  ب " تبع ا لرتباطومثثر االحذ  "يكون السياه العام:  -ٔ

 .ةإذا كان الحذ  يتعمه بتفاصي  ثانوية غير ءروري
الجممااة المحذوفااة بااالنص المحاايط بشااك  وثيااه وتااأثر  ارتبطااتالاانص المحاايط: يمكاان ان يكااون الحااذ  مااثثر ا إذا  -ٕ

 .المعنى العام عند إزالتيا
                                                             

 .ٓٔ: ٔٗ مياإر  ٔ
 .ٛٔ: ٘ٗٔ اميرمز  ٕ
  .ٜ: ٗٔ اةقء ٖ
 .٘: ٜ وج، خر ٗ: ٘٘ اميرمز  ٗ
 . ٓٔ: ٜ واي صمٕ، ٜ: ٜ واي صمٕ، ٘: ٙ وين)ب(، تك ٜٔ: ٘٘ امير)ا(، مز  ٜٔ: ٘٘ امير، مز ٗ: ٖٓٔ امير، مز ٘: ٗ ثا ام ٘
 .ٗ: ٖ٘ وج، خر ٕ-ٔ: ٘ٗٔ امير، مز ٚٔ: ٘٘ اميرمز  ٙ
 .٘: ٘ٗٔ امير، مز ٘: ٘٘ امير، مز ٗ: ٛ وين، تكٓٔ: ٖٛ مياإر  ٚ
  .ٕٔ: ٔ وب، ائٕ: ٘ٗٔ اميرمز  ٛ
 .ٛ: ٔ وب، ايٜ: ٘٘ امير، مز ٕ-ٔ: ٖٓٔ اميرمز  ٜ
 .٘: ٖٓٔ اميرمز  ٓٔ
  .ٗ: ٚ وين، تك٘: ٚ وين، تكٓٔ: ٖ٘ ميا، إر ٓٔ: ٕ وباي ٔٔ
 .ٙ: ٙ٘ امير، مز ٕ: ٘ٗ اميرمز  ٕٔ
 .ٜٔ: ٙ وين، تكٜ: ٘ٗٔ اميرمز  ٖٔ
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يااثثر عمااى ن يمكاان افااي الاانص، فااإن ذلاا  ومتكاارر عبااارات بشااك  كبياار نفااس الالتكاارار والاانقص: إذا تاام حااذ   -ٖ
، فاإن فاي مواءال محاددة من ناحية اخر ، إذا تم حذ  عبارات متشابية او تكرارات زاادة فكرتو.تجانس النص و 

 .ذل  قد يكون غير مثثر
الرايساة لمانص او المفياوم الأساساي الاذي يحااو  الانص  الفكارةالرايسة لمنص: إذا كان الحذ  ياثثر عماى  الفكرة -ٗ

 .ان يكون مثثر ا بشك  كبيرإيصالو، فإنو يمكن 
الاانمط المغااوي والأسااموب: يمكاان ان يااثثر الحااذ  بشااك  كبياار عمااى الاانمط المغااوي والأسااموب العااام لماانص، وقااد  -٘

 اعتبار ذل  غير مثثر عمى المعنى العام لمعبارة. يمكن، ولكن يثدي إلى تغيير التأثير الشعوري لمنص
 :النحو التاليعمى جدو  الدراسة اطحصااية ويمكن تحمي  

 :الأعمدة في الجدول .1
  سااواس جممااة او التااي تاام فييااا حااذ  عنصاار معااين فااي الاانص المواءاالمجمااوع مواءاال الحااذ : يعكااس عاادد ،

 مركب او كممة او حر  جر او ءمير.
  ختصارالاو  بيد  الءمالتي تم فييا حذ  جزس من النص  المواءلحذ  ل ختصار: يشير إلى عدد. 
 التي تم فييا حذ  جزس متكرر في النص لتجنب التكرار الزااد المواءللى عدد حذ  لمتكرار: يشير إ. 
  التي لم يثثر فييا الحذ  عمى المعنى او اليد  من النص المواءلغير مثثر: يعني عدد. 
  التي اثر فييا الحذ  عمى المعنى او اليد  من النص المواءلمثثر: يعني عدد. 
 :التحميل .0
  التاي ٝ من مواءال الحاذ  ٜنسبة حذ  الجم : تشير إلى ان ، كانات ماثثرة، وذلا  يعناي  معظميااكانات جما  

 .ان ك  مرة تم فييا حذ  جممة، كان ليا تأثير عمى المعنى العام لمنص
  :مركبات لغوياة مكوناة مان كممتاينٝ من مواءل الحذ  كانت ٘.ٖٙتشير إلى ان نسبة حذ  المركب المغوي ،

 .، كان ليا تأثير عمى المعنى العام لمنصمركبكانت مثثرة، وذل  يعني ان ك  مرة تم فييا حذ   معظميا
  ٖغيار ماثثرة و مواءال ٚٝ من مواءل الحذ  كانت كمماات، ومنياا ٖ.ٖٓنسبة حذ  الكممات: تشير إلى ان 

فاي بعاض الأحياان لام ياثثر فاي المعناى و  -الأحياان  معظامفاي  -مثثرة. وىذا يعني ان الحذ  لمكممات  مواءل
 .كان لو تأثير

  ماان مواءاال الحااذ  كاناات حروف ااا او ءااماار، ومنيااا ٕ.ٕٗنساابة حااذ  الحرو /الءااماار: تشااير إلااى ان ٝٙ 
 .. وىذا يعني ان الحذ  لمحرو /الءماار نادر ا ما يثثر في المعنىينمثثر  موءعينغير مثثرة و  مواءل

 :حصاءالإ .2
   يمث  الحذ  لمجم  نسبة اق ،  .ٝ( من مجموع الحذ ، ولكن جميل الحذ  في الجم  كان مثثر اٜ)إجمال 
   ( ماان مجمااوع الحااذ ، ويحتااوي عمااى حااالت مااثثرة واخاار  غياار ٘.ٖٙ) متوسااطةنساابة  لممركاابيمثاا  الحااذٝ

 .مثثرة
 ( من مجماوع الحاذ ، ويحتاوي عماى حاالت ماثثرة ٘.ٗ٘يمث  الحذ  لمكممات والحرو /الءماار نسبة اكبر )ٝ

 .مثثرةواخر  غير 
 والمركبااات ظياار ان حااذ  الجماا  عااادة مااا يكااون مااثثر ا عمااى المعنااى، بينمااا حااذ  الكمماااتحصاااس تُ نتيجااة اط

% ٚٙيظياار ماان الجاادو  ان  .والمعنااىوالحرو /الءااماار قااد يكااون احيان ااا غياار مااثثر واحيان ااا مااثثر حسااب السااياه 
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جمااالي حااالت الحااذ  إ% ماان  ٘٘ساابة بن جماا  مااثثرةاغمبيااا كاناات و ، الختصااارماان حااالت الحااذ  تماات لساابب 
امااا  .اثاار عمااى المعنااى الأساسااي لكنااوا . ىااذا يعنااي ان الاانص كااان اطااو  وتاام تقميمااو لجعمااو اكثاار إيجاااز  ل ختصااار

% ٖٖمان الجادو  نار  ان ف ؛جااس بمعاد  اقا  مان النصا  بالنسابة لمحاذ  بسابب الختصاار التكارارحذ  بسابب ال
. ىاذا يعناي ان الانص ينماثثر  موءاعينكانات غيار ماثثرة و  واءالم ٜ منياامن حالت الحذ  تمت لسبب التكارار، 

 .  كان يحتوي عمى جزس متكرر تم إزالتو في بعض الأحيان بدون التأثير عمى المعنى
ب(، يتءح مواءل الحذ  كما وردت في نماذج البحث؛ حيث تنوعت ما بين الحاذ  فاي -ٗمن خ   جدو  )

وعادد مواءال الحاذ   العبارة الفتتاحية والوساطىإلى بدورىا تنقسم التي و موءل لمحذ   ٚٔبعدد الجممة الفتتاحية 
الجمماة الختامياة مواءال. تتسااو   ٓٔ، بينما مواءل الحذ  فاي العباارة المسااندة والخاتماة لمجمماة الفتتاحياة ٚفييا 

 ،ٖعادد الحاذ  فاييم  :تتاحياة والوساطىالعباارة الفموءال، ماا باين  ٚٔمل الفتتاحية فاي عادد مواءال الحاذ  اي 
نجاد ان عادد مواءال الحاذ  فاي الجممتاين ىاو نفساو . ٗٔالعبارة الوسطى والخاتمة: عدد مواءل الحذ  فيياا بينما 
  .، وبالتالي يمكننا افتراض ان الحذ  يحدث بنفس القدر في الجممتين الفتتاحية والختاميةٚٔ

 :الخاتمة

 .القديم لمعيد العبري لمنص السريانية الترجمة تقنيات من كتقنية "الحذ " شيوع بيان من الدراسة مكنتنا •

 جاار، حارو  لغوياة، مركبااات جما ، كمماات، حااذ  وتشام  التركيبياة الناحيااة مان لمحاذ  فاااات عادة البحاث رصاد •
 وءماار.

 الأساموب تادفه تحساين -ٕ .الانص تبسيطو  الختصار -ٔ إلى: يرجل التقنية ىذه استخدام اسباب اثبت البحث ان •
 الجمماة فاي الاداخمي التكارار إزالة -ٗ الدقيقة. التفاصي  وتجاى  الرايسة الفكرة عمى التركيز -ٖ .القراسة وس سة

 الزمناي التسمسا  عماى الحفااظ -ٙ الأصامي. لمانص والتكاافث الحرفياة الترجماة بين التوازن ءبط -٘ .اتترادفموال
 الفكارة توصاي  فاي فعالياة اكثار الحاذ  يكاون ان يمكان عاماة، وبصافة .المتارجم الانص في للأحداث المنطقي او

اا النتااا  مان ويظير ،لمقارا وسمس مباشر بشك   عممياة فاي لمجمماة الأساساي المعناى عماى الحفااظ تام اناو عموم 
 الحذ .

 مفاااىيم ماال التعاماا  عنااد خاصااة   لماانص، والثقااافي الااديني التوجااو فااي يااثثر ان يمكاان الحااذ  ان البحااث ماان تبااين • 
 محددة. تاريخية او دينية

 لماانص الدقيقااة والأبعاااد التفاصااي  بعااض فقاادان إلااى يااثدي قااد السااريانية الترجمااة فااي الحااذ  اننممااح ماان البحااث  •
 فاي دور لاو يكاون وقاد العباري، لمانص والأدباي الشعري الأسموب عمى كبير بشك  يثثر وان يُ حظ كما الأصمي،

 الجوانااب مان جانب اا يعكاس العباري الاانص فاي والتاراد  التكارار إن حياث الشااعوري؛ والتاأثير الجمالياة تحقياه عادم
 لمنص. يقاعيةواط ةالشعري
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 عممياة رجالت وربماا ؛الترجماة عممياة فاي قصاد دون عرءاي بشاك  يحادث ان يمكان الحاذ  ان ي حظ من الدراساة •
 يُجياد مان ومانيم الحرفياة الترجماة يُفءا  من منيم لمنص، مترجم من اكثر وجود إلى مواءلال بعض في الحذ 

 .الترجمة في الديناميكية

 تاثبابال اتصا  الاذي الآراماي مو الترجبا مقارناة   الحارة الترجماة ماني  اتبعات الساريانية الترجمة ان البحث من نستد  •
 الأصامي، الانص عماى وحفاظ اا ،الانص جمالية لتحقيه العبري لمنص بكممة كممة الحرفية رجمةالت عمى الحفاظ في
 والثااني اخار  بعباارة التوءايح ثام ومان الحاذ  فياو تام الأو  موءاعين عدا فيما ،البحث نماذج من ذل  يتءحو 

 .التكرار لتجنب

 ماان اكباار عاادد حااذ  عنااد خاصااة   المعنااى، عمااى ثثرياا عااادة الحااذ  ان اطحصااااية النتاااا  ماان السااتنتاج يمكاان •
اا يُ حَاظ كماا .غالب ا مثثر غير  والحرو  الكممات حذ  يكون بينما ،الكممات  باين الحاذ  كمياة فاي اخت ف اا ايء 
 الختامية. عبارةال في اعمى الحذ  نسبة تكون حيث والختامية، الفتتاحية العبارات
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 والمراجع المصادر قائمة

 العربية: بالمغة والمراجع المصادر قائمة
القااىرة: المركاز  ،اورتادو البير، الترجمة ونظرياتيا، مدخ  إلى عمم الترجمة، ترجماة: عماي إباراىيم المناوفي ،امبارو •
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ܧܬܳܨ, ܐ ܐ ܕܰܣܟ̊ܰ

ܳ
ܐ ܘܝܰܘ̈ܦܳܝܳܰ

ܳ ܘܼܪ̈ܝܳܝܳܰ̊ ܐ ܩܠ
ܳ
ܘܼܫܳܪܳܐ ܕܚܳܬ̈ܛܳܮ̥ ܝ̥ܰ ܦܠ ܘܟܹ̊ܺܺ̊

ܰ
ܘܼܪܝܳܝܳܐ ܕܒܰܪ ܒܰܗܠܘܠ، ܐ ܘܿܢ ܩܠ ܢ ܠܶܗ݈ܟ̊ܪܺܝܼܪܠ
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ܳ
ܐ، ܒܒܐܝܰ ܚܮ̥

ܳ
ܐ ܒܝܰܕ̥ ܪܘܒܧܫ ܕܘܘܠ، ܘܐܬܚܮܡ ܒܧܪܝܫ ܣܕܝܧܮ

ܶ
ܝܼܪ̈
ܺ
ܐ ܣܶܕܶܡ ܥܰܮ̊  ،ܨܚܳܛ̈ܶ
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